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ie purpose of this booE^to help men in Am( 
m^itary service (1) to understand what may be 

)m in French; (2) to make themselves underst 
rendi^,*j[3)to understand printed French. 
- The f ac^**SEnd-4KQrds of fVench are presented ci 
ently in fefnj»«44^somaITtis**«8jfchey will chiefly 
themselves in Fi ii i luT^ Fn jjjhnprTTfTrir; ^i^^jinf. 
studied until the latter part iiMnrHiiiinii in ii ml 

For the representation of the FrenchsotRHhiVre have 
used a set of phonetic symbols for which we claim at 
least the merit of simplicity. It coincides to a consider- 
able degree with the set used in Grandgent's Short French 
Grammar. We have deliberately ignored certain differ- 
entiations in sound which are commonly taught, and 
which should be taught under normal circmustances. 
We use but one symbol, [a], for the two varieties of the 
French o-sound; we use but one symbol, [e], for the two 
6t^:Sounds and the feminine e; and we use [ti] for the 
semi-vowel as well as for the vowel. We say that cer- 
tain French sounds are "like" certain English sounds, 
though aware of the considerable differences that actually 
exist. We believe that scholarly accuracy in these mat- 
ters would serve rather to confuse than to help those 
for whom the book is intended. The slight inaccuracy 
in speech that may result may be largely and naturally 
corrected in the imitation of particular words as uttered 
by instructors or French associates. 

In the statements ol granm^Xk.^ ^a.^^» *^^ \r»^?:5«s3s- 
will note similar omissionB and «ffia?^^^'^^ssv^^^'^^^^ 



seemed to us imperative in view of our special purpose ^ 
This book is not intended to take the place of a gram m ar- * 
it is indeed to be desired that the student, after finishing 
this book, should study one of the simpler regular French ' 
grammars. 

The words chosen for the Word-Lists have been 
selected with reference to the particular needs of men 
in the service. 

The Exercises are intended rather as suggestions for 
practice, to be expanded by the instructor, than as 
exercises complete in themselves. 

The writers will gladly ct)nsider any suggestions for 
alteration and improvement that may come to them 
from users of the book. 

Royalties will be devoted to the Army work of the 
Y.M.C^ 

E. H. WiLKINS 

A. Coleman 
H. R. HusB 
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LESSON I 

1. French Sounds. — ^There are in French some 
thirty-two different sounds. Each of these sounds is 
represented, in this book, by a special S3mibol, consist- 
ing of a letter within square brackets, as [a] or [§]. 

Of the several French sounds, thirteen are vowels. 
French vowels differ in general from English vowels in 
that French vowels demand much greater muscular 
tension and much more rapid play of the vocal organs 
than English vowels. This gives to French vowels the 
effect of being quicker, shorter, and clearer than English 
vowels. Drawling is not to be tolerated in French. 
Each vowel is to be uttered with one rapid and sharply 
terminated movement of the vocal organs. 

Of the thirteen vowels, nine — to be studied in this 
liCssoa — are oral vowels (that is, vowels in which, as 
in the English vowels, the breath issues through the 
mouth alone); the other four — to be studied in Lesson II 
— ^are nasal vowels. 

2. Oral Vowels. — ^The first of the oral vowels is 
the sound [a], which is like the sound of the a in "tra- 
la-la." 

Practise pronouncing the word "la" three or four times; 
then pronounce it three or four times more, leaving out the 
/ — that is, pronouncing simply the vowel-soimd in question. 

The second sound is [^], which is Hke the sound of 
e in "met," except that the mouth is much wider open 
for the French sound. 

Practise the word and the sound, as above; and apply 
similar practice to the soimds mentioned below. 



The third sound, [€\, is ^\Le \]icie a \xi''\»Jva 

1 
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The foTirth sound, [g], is like the first o in ^'colonel.'* 
The lips are projected and rounded and the tongue touchei 
the lower teeth. 

After these last three sounds have been practised indi- 
yidually, practise the series [^, ^, g] over and over again, 
distinguishing clearly between the three sounds. 

The fifth sound, [i], is like the ee in "beet." The 
tongue rests against the lower teeth. 

The sixth, [6], is like the o in "soft" with Hps rounding. 

The seventh, [6], is like the o in "go" with hps vigor- 
ously rounded. 

After these last two sounds have been practised individu- 
ally, practise the pair of soimds [6, 6], distinguishing clearl^^ 
between them. 

The eighth sound, [u], is like the oo in "boot." 
The ninth sound, [ti], has no equivalent in English. 
It is made with the lips in the same position as for [u] — 
that is, rounded almost as closely as for whistling — and 
the tongue in the same position as for [i]. 

In practice, first get the lips tensely rounded; then, 
holding them thus, try to utter the soimd [i], and the result 
will be [aj. 

When all nine sounds have been practised individually, 
practise the series [a, ^, 6, §, i, 6, 6, u, U]. 

These nine sounds are represented in French spelling 
by one or more of the five vowel letters o, e, i, o, u. In 
many words these letters bear modifying signs called 
"accents." There are three such accents: the grave^ 
which comes down from left to right, as in ^ (called "e 
grave"); the acute, which comes down from right to 
left, as in ^ (called "e acute"); and the circumflex, which 
is like a Httle roof, as in ^ (called "e circumflex"). 

The usual French spellings of the nine oral vowels 
are shown in the following table. 

The student should glance at these spellings, but should 
fu?/ study or try to remember them^ until he receives direo- 
tiona to do bo. Similarly, in studymf^ Iftsaou \\,\ife ^wiX^ 
aierely glance at the statements as to epeWm^. 

2 



Number 


Sound 


BngUsh 
Bzftmple 


UBual Frencb 
Spellings 


1 


[a] 


la 


a, d 


2 


[6] 


met 


^, i, e, ai 


3 


[6] 


fate 


Sf e, ai 


4 


[S] 


colonel 


e, eUf csu 


5 


[i] 


beet 


m 

% 


6 


[i>] 


soft 


0, au • 


7 


[6] 


go 


0, 6, au 


8 


N 


boot 


ou 


9 


[tt] 


Word-List 1 


u 



In the first column of this and the other word-lists are 
given the French words as they sound. The consonant sym- 
bols in this first word-list indicate sounds like the usual 
sounds of the corresponding English consonants. Words 
containing more than one vowd are pronounced, when 
uttered separately, with a light stress on tne last vowel. 

In the second column are given the English meanings 
of the several words. 

The student should practise carefidly pronouncing the 
several French words according to the symbols in the first 
column, and should try to connect the sounds of the words, 
in thought, with the objects they designate. Thus he should 
practise the word [s61da], bearing in mind its meaning, until 
the utterance of the word immediately suggests to him an 
actual soldier. Similar, though varying, efforts to connect the 
sounds of the French words with the objects or qualities 
or actions or relationships they denote should be made in 
the study of all later word-lists. 

In the third column are given the French words as they 
are spelled. The student should ghmce at these spellings, 
but should not study or try to remember them, until he 
receives directions to do so. If he studies the first two col- 
umns thoroughly, the third will have a considerable sub- 
conscious effect. 



[Ig s61da] 
[le pwalii] 
[le kap6ral] 
[le kapitdn] 
He kblbn^] 
[IS drapd] 



the soldier 
the soldier (slang) 
the corporal 
the captain 
the colonel 
the flag 



le soldat 
le poilu 
le caporal 
le capitaine 



[u d] where is otl est 

[vwasi] here is voici 

[ywala] there is voiHk 

[6] and et 

EXBBCISB 1 

When this Exercise and similar portions of other Exer- 
cises are done in the classroom, the oooks should be closed. 
In doing Part A, the instructor should pronoimce the French 
phrase, and the student should so respond, by translation 
or otherwise, as to show that he understands the phrase. 
In doing Part B, the instructor should pronoimce the English 
phrase, and the student should give tne French eauivalent. 
Other practice phrases should be constructed on the model 
of those which appear in the Exercises. 

A. [u d 15 kapit^?] [vwala 15 kapitdn.] [u d Ifi 
drap6 7] [vwasi le drap6.] [15 kapdral 6 15 sdlda.] 

B. Where is the soldier? There is the colonel. 
Here is the corporal. The soldier and the flag. 
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8. Nasal Vowels. — During the utterance of English 
vowels, and during the utterance of the French oral 
vowels, the breath issues through the mouth alone. 
The back of the soft palate is raised so that it touches 
the back wall of the mouth and shuts off the passage 
from the mouth into the nose. In French there are, 
however, four other vowel-sounds in the utterance of 
which the back of the soft palate is dropped, so that the 
breath issues through the mouth and the nose at the 
same time. These four vowels are called "nasal vowels." 

To accustom the vocal organs to the position for these 

vowels, breathe in deeply through the nose and the mouth 

at the same time, so that the whole back of the mouth feels 

open, and then exhale in the same way, through nose and 

mouth at the same time, maintaimmi^ VXi'^ o^xi V«^!^% Vci 

^e back of the mouth. 



Each of the four nasal vowels corresponds in general 
bo one of the oral vowels, the difference being that the 
sound of the nasal vowel issues through both nose and 
□aouth, as stated. The symbols used for the nasal vowels 
axe the italicized equivalents of those used for the oral 
vowels. 

The first of the nasal vowels, [a], is the nasal equivalent 
3f [a]. 

Practise the sound [a] b^ itself; and practise the pair 
-yi sounds [a, a]. Apply sunilar practice to the sounds 
mentioned below. 

The second nasal vowel, [^], is the nasal equivalent 
3f [h]. 

The third, [^], is the nasal equivalent of [§]. 
The fourth, [d], is the nasal equivalent of [6]. 

Practise the series [a, h, ^, d]. 

These sounds are represented in French spelling by 
3ne or more of the vowel letters followed by m or n. In 
spite of the presence of the m orn in the spelling, however, 
there is no m or n quality in the nasal vowel-sounds; 
the tongue does not move during their utterance. 

The u8U(d spellings of the four nasal vowels are as 
follows: 

1 [a] am, an, em, en 

2 [^] aim, ain, eim, ein, im, in 

3 [B] um, un 

4 [d] om, on 

4. Semiconsonants.-^French, like English, has the 
semiconsonants [y], as in "yes," and [w], as in "we." 

In French the soimd [y] often stands at the end of a 
word, as in [ey] and [6r^y]. 

The usual French speUmg^a oi ^i)CL'^ ^ovisA \3\ "^s^^^ '^' 
C i7, t7l. 



The sound [w] is often represented in spelling by cm as 
in ovest; but the combination [wa] is usually represented 
in spelling by oi, and the combination [w^] by oin (exam- 
ples: moij aoin). 

6. Consonants. — ^The French consonants [b, d, f, 1, 
m, n, p, r, t, y] represent sounds like the normal sounds 
of the corresponding English consonants. They are 
usually represented in spelling by the corresponding 
consonant letters, single or double: thus the soimd [b] 
is represented by b or 66, and the sound [d] by d or dd. 

In French, groups of consonants of which the last 
is [1] or [r] often stand at the end of a word, as in [tabl] 
and [katr]. 

The sound [g] is like the g in "go.'' It is usually 
represented in spelling by g or gu. 

The sound [k] is like the sound of A; in English. It is 
usually represented in speUing by c, cc, or qu. 

The sound [s] is like the 8 in ''so." It is usually 
represented by «, ««, c, q (called "c with cedilla"), or L 

The sound [z] is like the z in ''zone." It is usually 
represented by z or s. 

The sound [S] is like the sh in "shall." It is usually 
represented by ch. 

The sound [i] is like the si in "vision." This soimd 
is much more common in French than in English, and 
often stands at the beginning of a word, as in [f/dzM, 
2ak, 26fr]. It is usually represented by i, g, or ge. 

The sound [fi] is like the ni in "union." This soimd 
is more common in French than in English, and often 
stands at the end of a word, as in [mdtafi]. It is usually 
represented by gn. 



/tnmj 



Word-List 


2 




one 




un 


two 
three 




ttOIA 



[katr] 


four 


qnatre 


[s^k] 


five 


cinq 


[sis] 


six 


six 


[s^t] 


seven 


sept 


[tiit] 


eight 


huit 


[nef] 


nine 


neuf 


[dis] 


ten 


dix 


[dz] 


eleven 


onze 


[duz] 


twelve 


douze 



EXEBCISB 2 

A. Pronounce the following words: [batayd, r^zima, 
s^r2a, ly^tna, z^n^ral, dfisy^, kdpaiii, divizy^, batri, arm^, 
ftizi, kartu§, bidd, bgr, p^, S6kdla, stikr, vyad.] This 
practice may be continued by the use of subsequent 
word-lists. 

B. Identify French numerals pronounced in irregular 
order by the instructor. 

C. Give French niunerals as called for in irregular 
order by the instructor. 



LESSON m 

6. Nouns: Gender. — In English we have for nouns 
three genders: masculine, feminine, and neuter. Noims 
denoting males are masculine, nouns denoting females 
are feminine, nouns denoting things are neuter. 

In French there are only two genders, masculine and 
feminine. Nouns denoting males are masculine: nouns 
denoting females are feminine. Of the nouns denoting 
things, about half are masculine and about half are 
feminine. The distinction, so far as nouns denoting 
things are concerned, is practically arbitrary. In general 
you cannot tell from the sound, meaning, or look of a noun 
whether it is masculine ot ieimxiYaft. ^Y\:^<& ^^i^esss^Oo^ss^ >s. 
important, however, as vnlL bootv wp^^ax ^\xi ^^s^^^^^'^'^^'^ 



7. Nouns: Number. — ^French nouns, like Eni^lisl] 
nouns, have two numbers: singular and plural. 

In general the singular and plural forms do not differ 
in sound. 

They do in general differ in spelling, in that the plural 
adds a final «. 

Ex,: Singular [tdt] head t^te 

Plural [t^t] heads t^tes 
If the singular ends in 8, x, or z, there is no difference 
between singular and plural even in the spelling. 
Ex,: Sing. [n^] nose nez 

PL [n^] noses nez 

In a few nouns the plural does differ from the singular 
in sound as well as in spelling. 

Ex.: Sing. [ey] eye ceil 

PI. [ye] eyes yeux 

Sing. |z6n6ral] general g^n^ral 

PI. [2^n6r6] generals g^n^raux 

8. The Definite Article.— The word meaning "the" 
varies in sound and spelling, to some extent, according to 
the gender, number, and initial sound of the word before 
which it stands, as follows: 

Sing. Before masc. word beginning [16] le 

with cons. 
Before fem. word beginning [la] la 

with cons. 
Before word of either gender [1] 1' 

beginning with vowel 
PI. Before word of either gender [16] les 

beginning with cons. 
Before word of either gender [l^z] les 

beginning with vowel 

Consequently, when you hear a French phrase con- 
isiaiDg a deOnite article, you can t^Vl vjlksUMiX tk^a laoua 
ia question ia singular or plural; aad \1 \Vi H& «s^\g^^as ^sA 

a 
\ 



begins with a conaonant, you can tell whether it is mas- 
culine or feminine. 

Ex.: [15 sdlda, I62 yd, la tdt, 1 Sy, U pwala]. 



[13 batayd] 

[15 kdr d arm4] 
[15 8^1 sdlda] 
[15 suz dfisy4] 
[le sdr^a] 
[15 su ly5tna] 
[15 lyStna] 
[le S^n^ral] 
[1 dfisy^] 



WoBD-LidT 3 

the battalion 

the regiment 

the army corps 

the private 

the officer (non-com.) 

the sergeant 

the 2d lieutenant 

the 1st lieutenant 

the general 

the officer (com.) 



[la kdpafii] the company 

[la divizyd] the division 

[la batri] the battery 

[1 arm^] (fem.) the army 



[usd] 


where are 


[vwasi] 


here are 


[vwala] 


there are 


[Id 5t vu] 


who are you 


[25sai] 


lam 



le bataillon 
le regiment 
le corps d'arm^ 
le simple soldat 
le sous-officier 
le sergent 
le sous-lieutenant 
le lieutenant 
le g^n^ral 
I'officier 

la compagnie 
la division 
la batterie 
Farmde 

oh sont 

voici 

voil^ 

qui 6tes-vous 

jesuis 



EXEBCISB 3 



A. Read the foregoing list of words, substituting the 
plural form of the article for the singular, and pronouncing 
it as [L6] or \i6z] according as the noun begins with a 
consonant or a vowel. The plural of [z6n6ral] differs 
from the singular in sound: see the end of section 7. 
The plural of [kap6ral] is similarly [kapdr6], caporavx. 

B. [u5l526n6ral?l lwaa\\^«ferLoi\ \si.^\%.\j^^N3^^3:^ 



C. Where is the regiment? Here is the officer. 
Where are the colonels? There are the soldiers. Who 
are you? I am the general. 



[del] 


del' 


m] 


des 


[d6z] 


des 



LESSON IV 

9. "Of the" and "Some." — ^The expression meaning 
"of the" varies according to the character of the word 
before which it stands, as follows: 

Sing. Before masc. word [dfi] du 

beginning with cons. 
Before fem. word [dS la] de la 

beginning with cons. 
Before vowel 
PL Before cons. 
Before vowel 

Ex.: [da pwala, d6z yS, dS la t^t, de 1 gy, d^ sdlda]. 
The same expression is often used to express the mean- 
ing "some" (unemphatic) before a singular noun which 
denotes a naturally divisible object, .or before a plural 

noun. 

Ex.: [du p^], some bread. 

[d^ sdlda], some soldiers. 

10. "To the." — ^The expression meaning "to the" 
varies according to the character of the word before 
which it stands, as follows: 

Sing. Before masc. word [6] au 
beginning with cons. 

Before fem. word [a la] ^ la 

beginning with cons. 

Before vowel [a 1] k V 

PI. Before cons. [6] aux 

Before vowel [6z] aux 

^^..' [d kdldndl, a 1 arm6, 6z 6^4, a la batri^ 6 

10 



11. The Indefinite Article. — ^The word meaning **&" 
or ''an" varies according to the gender and initial sound 
of the word before which it stands, as follows: 



Before masc. word [d] 

begioning with cons. 

Before masc. word [en] 

beginning with vowel 

Before fem. word [tin] 

Ex.: [d sdlda, un tdt, gn 3y]. 



un 



un 



une 



[le ftizi] 
[le r6v61vdr] 
[le sak] 
[le sabr] 
[le bidd] 

[la bay6n^t] 
[la kartuS] 
[la kartulydr] 
[labal] 
[la pudr] 
[1 6p4] (fern.) 



Word-List 4 

the gun 
the revolver 
the knapsack 
the saber 
the canteen 



le fusil 
le revolver 
le sac 
le sabre 
le bidon 



the bayonet la balonnette 

the cartridge la cartouche 
the cartridge belt la cartouchi^re 
the ball, bullet la balle 
the powder la poudre 

the sword I'^p^e 



[ze v6 parl6] 
[av6 vu] 

[2^] 



I want to speak je veux parler 

have you avez-vous 

I have i'ai 

Exercise 4 



A. Read the nouns in the foregoing list, using instead 
of the article the French expressions for "of the/' "to 
the," and "a" or "an." 

B. Read the same noims as plurals, placing before 
them (1) the definite art\c\e\ «iiA ^ >(>aa^\«?ss^^sc^^5s«- 

sion for "some." 



i\ 



/ 

C. [i 6 9 ftizi. av^ vu 16 r6v61vdr? vwasi 16 sabr. 
16 bidd. B bidd. d6 bidd. la bal. tin bal. d6 la pudr. 
u 6 la kartu§y6r ? vwala la kartuSy^r. av^ vu le sak ? 
i6d6 kartui. 26 v6 parl^ 6 kapitdn.] 

D. Have you the revolvers? Where are the bay- 
onets? I have the cartridge. I have a cartridge. I have 
some cartridges. Here are the canteens. There is a 
gun. Have you the captain's sword (say "the sword of 
the captain'O ? I want to speak to the colonel. 



LESSON V 

12. Personal Subject Pronouns. — ^The French per- 
sonal subject pronoims — ^that is, pronouns used as 
subjects of verbs — are as follows: 

Sing. 1st person Before cons, [ze] I je 

Before vowel [z] I j' 

2d person [tii] you tu 

3d person Masc. [il] he, it il 

Fern. [61] she, it elle 

PL 1st person [nu] we nous 

2d person [vu] you vous 

3d person Masc. • [il] they ils 

Fern. [61] they elles 

[il] serves to represent a masculine noun or an indefi- 
nite idea; [61] serves to represent a feminine noun. 

The plural pronouns have the sounds indicated in 
the table — [nu, vu, il, 61] — when they stand before a 
word beginning with a consonant, as in [nu s6m]. When, 
however, they stand before a word beginning with a 
vowel, they sound, respectively, like [nuz, vuz, ilz, 61z], 
as in the forms given in section 14. In this respect they 
resemble the plural of the de&nite att\c\fe\ ^ee sactiona 
« 9, and 10. 
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13. Infinitiyes. — The verb form which is used in 
naming a verb is in French, just as it is in English, the 
infinitive. 

Ex,: [ddn^] to give donner 

[avwar] to have avoir 

[dtr] to be 6tre 

[venir] to come venir 

14. [avwar]: Present. — ^The forms of the present of 
[avwar]i with their subject pronouns, are as follows: 

Sing. 1 [2 6] I have j'ai 

2 [tfl a] you have tu as 

3 Masc. [il a] he has, it has il a 
Fem. [^ a] she has, it has elle a 

PL 1 [nuz av^] we have nous avons 

2 [vuz av6] you have vous avez 

3 Masc. [ilz d] they have ils ont 
Fem. [dlz d] they have elles ont 

When these plural forms are immediately followed by 
a word beginning with a vowel, they become, respectively, 
in sound, [avdz, av^z, dt], as in [nuz avdz d fiizi]. 

16. Forms of Address. — ^Just as we in English say 
"you" and "you have" (which are really plural forms), 
and do not say "thou" and "thou hast," in addressing 
a single person, so the French in general use [vu] and 
[vuz av^] in addressing a single person. French army 
officers in general use [vu] in speaking to other officers and 
to civilians, and [tti] in speaking to privates. French pri- 
vates use [vu] in speaking to an officer, and [tti] in speak- 
ing with each other. Americans will find it safe to use 
[vu] exclusively. 

Word-List 5 

[le 1^] the milk le lait 

[16 kaiH] the coftea Vi ^^^ 

[le tS] the tea \^ >iia.^ 



[le §dk61a] 


the chocolate 


le chocolat 


[le v^l 


the wine 


le vin 


[lep^] 


the bread 


le pain 


[Ig ber] 


the butter 


le beurre 


[le s^l] 


the salt 


le sel 


[lestikr] 


the sugar 


le Sucre 


[le m6rs6] 


the piece 


le morceau 


[1 ef] (masc.) 


the egg 


Tceuf 


[16z e] 


the eggs 


les oeuf s 


[la sup] 


the soup 


la soupe 


[la vyad] 


the meat 


la viande 


[la p6m de t^r] 


the potato 


la poriiiiie de terre 


[1 6] (fern.) 


the water 
Exercise 5 


Teau 



A. Go over the words in the word-list, putting before 
each the French expressions for "I have, he has, we 
have, you have, they have." 

B. [vwasi le p^. vwala le siikr. nuz avd dii v^. 
ilz d 1^ p6m de tdr. 2e ve parl6 6 lyetna. ki ^t vu? 
ze siii le kap6ral. u ^ la vyad ? a t ^1 dii kaf 6 ? z6 du. 
p^ 6 dii ber.] 

C. There are the eggs. Where is the coffee ? I have 
some potatoes. He has some meat. I wish to speak to 
the general. I have the cartridge belt. You have a 
cartridge belt. Where is the water ? We have the knap- 
sacks. I wish to speak to the soldiers. I wish to speak 
to the company. 



LESSON VI 

16. Interrogation. — In asking questions, personal 
subject pronoims are often, as in English, placed after 
^Iielr verb forms. In writing, a TaypVietv. \a \k\aft^4 V>^\,"^q«i!l 
a verb form and a following subiect pionoMXi. 

14 
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The present tense of [avwar], as used in questions, is 



as follows: 








Sing. 1st 


[^21 


have I 


ai-je 


2d 


[atu] 


have you 


as-tu 


3d Masc. 


[atn] 


has he, it 


a-t-il 


Fern. 


[at^l 


has she, it 


a-t-el 



PL 1st [avd nu] have we avons-nous 

2d [av6 vu] have you avez-vous 

3d Masc. [dt il] have they ont-ils 

Fern, [dt dl] have they ont-elles 

Note that [Se], when, thus used, is reduced to [i]. 
Note the peculiar insertion of the [t] in the 3d singular. 

This occurs, as will be noted later, with 3d singular 

forms of certain other verbs. 

17. Negation. — ^In French negative sentences the 
word [ne], spelled ne, is placed before the verb, and the 
word [pa], spelled pas, is placed after the verb, the [ne ... 
pa] together meaning "not." 

The [ne] stands between a subject pronoun and a 
following verb. 

Before a word beginning with a vowel the [ne] is 
reduced to [n], n\ 

The present tense of [avwar], as used in negation, is 
as follows: 

1 [^e n ^ pa] I have not je n' ai pas 

2 [tti n a pa] you have not tu n' as pas 

3 [il n a pa] he has not il n' a pas 

4 [nu n avd pa] we have not nous n' avons pas 

5 [vu n av6 pa] you have not vous n' avez pas 

6 [il n d pa] they have not ils n' ont pas 

From now on, only the masculine form of the 3d per- 
son will be given in tenae iTv^fe^iXAoiia, ^tA ^^^ *<^^ Vswa. 
with "he" in the correapoiidMug»\.T»»^^^s3rD&. 



[pa] becomes [paz] when immediately followed by a 
word begimiing with a vowel, as in [2d n £ paz ^ m6n6 
ddp^]. 



[lefiap6] 
Pekask] 
[Ig mat6] 
[Ig patald] 
[13 s^tiird] 
[13 Buly3] 
[16 vdtma] 
[131^] 
[iSkalsd] 

[la kaskdt] 

[lakap6t] 

[la ttinik] 

[laSmiz] 

[la§6s^t] 

[lapdr] 

[wi] 
[nd] 
[dg] 
[ki] 
[k6,kl 



Word-List 6 

the hat 
the helmet 
the (officer's) cloak 
the trousers 
the belt 
the shoe 
the clothes 
the linen 
the drawers 



le chapeau 
le casque 
le manteau 
le pantalon 
le ceinturon 
le Soulier 
les v^tements 
le linge 
le calegon 



the cap la casquette 

the (soldier's) cloak la capote 
the blouse la tunique 

the shirt la chemise 

the sock la chaussette 

the pair la paire 



yes 


om 


no 


non 


of 


de 


who 


qui 


what 


que, 


EXEBCISB 6 





A. Go over the nouns in the word-list, putting before 
each the French expressions for "have I," "has he," 
"have we," "have you," "have they." 

B. [k av6 vu? ki a 16 §miz? u sd I6z 6fisy67 
2e n 6 pa le mat6. il n a pa 16 s^tiird. avd nu d6 kask6t 7 

a t II la kapdt ? n^ il n a pa la kap6t. u sd 16 v6tma 7 
vwala 14 vdtma. kdt ill iiz 6 d4 s>]\yfe.\ 
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C. Have you any (some) clothes? Where are the 
shirts? What have they? I have not the blouse. He 
has a cloak (officer's), a cap, and a pair of shoes. 
Have they any (some) shoes? Has he a belt? Where 
are the socks? What has he? 



LESSON vn 

18. Present of [to]. — ^The in&iitive of the verb 
meaning "to be" is [dtr], itre. 
The present tense is as follows: 

1 [ie sui] I am je suis 

2 [tfid] you are tues 

3 [11 d] he is 11 est 

4 [nu sdm] we are nous sonmics 

5 [vuz 6t] you are vous 6tes 

6 [il sd] they are ils sont 

Note the difference in sound between [ilz d], "they 
have," and [il sd], "they are." 

When these forms are immediately followed by a word 
beginning with a vowel, they become respectively [stiiz, 
^z, dt, s6mz, dtz, s^t], as in [vuz 6tz 6fisy6]. 

[il ^] is often replaced by [s d], spelled &estf as in [s ^ 
le 2^n6ral]. 

The same tense as used in questions is as follows: 

1 [stii 2] am I suis-je 

2 [d tii] are you es-tu 

3 [^til] is he est-il 

4 [s6m nu] are we sommes-nous 

5 [^t vu] are you 6tes-vous 

6 [sdt il] are they sont-ils 

[^t il] is often replaced by \j^ ^, «^^<i\ %.^\i-t^^ ^».Nss. 
[d 8 vu]. 



19. Possessive Adjectives. — ^The French adjective 
meaning "my" varies in sound and spelling according 
to the gender, number, and initial soimd of the word 
before which it stands, as follows: 

Sing. Before masc. word [m^] mon 

beginning with cons. 
Before fem. word [ma] ma 

beginning with cons. 
Before any word [m6n] mon 

beginning with vowel 
PI. Before cons. [m6] mes 

Before vowel [m^z] mes 

Ex.: [md kapit^n, ma baydn^t, m6n 6p6, m^ s61da, m^z 
dfisy^]. 

The word [t^], meaning "your" (used only in address- 
ing a person whom one calls [tii]), and the word [s^], 
meaning "his," "her," or "its," vary precisely as [m^] 
does. 

The word for " our " is [n6tr], spelled notre, in the singu- 
lar; and [n6], nos, in the plural. 

The word for "your" is [v6tr], votrCj in the singular; 
and [v6], voSj in the plural. 

The word for "their" is [ler], spelled leur in the sin- 
gular and lews in the plural. 

When [n6], [v6], and the plural [ler] are immediately 
followed by a word beginning with a vowel, they become, 
respectively, [n'6z, v6z, lerz]. 

Ex,: [sd lyetna, sa kask^t, n6tr z^n6ral, v6 suly^, 
lerz 6fisy6]. 

Word-List 7 

[le vilaz] the village le village 

[le magaz^] the store le magasin 

[le kl6§6] the steeple le clocher 

/& vilj the city la ville 

/& ruj the street VaiTu^ 
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[la m^zd] 


the house 


lamaison 


[lapdrt] 


the door 


laporte 


[la f n^tr] 


the window 


la f enStre 


[labak] 


the hank 


la banque 


[la p6st] 


the post-office 


laposte 


[1 6gliz] (fern.) 


the church 


r^glise 


[mdtr^ mwa] 


show me 


montrez-moi 


[s i vu pl6] 


if you please 


s'il vous plait 


[mesye] 


sir 


monsieur 


[madam] 


madam 


madame 


[madmwaz^l] 


miss 


mademoiselle 


[da] 


in 


dans 


[u] 


or 

EXEBCISB 7 


ou 



A. Repeat the conjugation of [avwar] together with 
that of [6tr]: "I have," "I am," "he has," "he is," etc. 

B. Identify forms of [avwar] and [6tr] as pronounced 
by the instructor. 

C. Give forms of [avwar] and [6tr] as called for in 
irregular order by the instructor. 

D. Go over Word-List 6, putting the possessive 
adjectives before the several nouns in turn. Repeat, 
with the nouns in the plural. 

E. [k av6 vu? i ^ m6 v^tma, md §ap6 6 m6 suly^. 
vwala Ig kl6§^ du vila2. hi H da la rti? dt il ler 
fiizi? m^tr^ mwa la bak s i vu pl6. ki 6 s? 
8 ^ le k616n^l de n6tr r^zima. il n d pa ler suly6. 
il ng sd pa da la rti. sdt il a 1 6gliz ? dt il ler §ap6 7 
23 siiiz a la bak. ^ s la pdst ? la m6zd a trwa p6rt.] 

F. Where are the soldiers? Show me the post- 
office, please. Where are you? I am in the house. 
Show me your gun, if yo\i p\^^a^. 'Wcv^ Sa. '\sl "^^ "^^- 

lage? Have you your cap'l ^'^^^a.V >a».^^ ^^^2^'>^"i^^ 



canteen? I have some wine in my canteen. Show me 
the bank, please. Who is it (use [d s], not [^t il]) 7 It k 
an officer (use [s ^]). 



LESSON vm 

20. Verbs in [§]: Infinitive. — ^The infinitive of the 
majority of French verbs ends in the sound [€], spelled -er, 

Ex.: [d6n6] to give donner 

[§dr§6] to look for chercher 

[truv^l to find trouver 

The portion of the infinitive which precedes the sound 
[€[ is called the "stem" of the verb. Thus, the stem of 
[d6n^] is [d6n]. The stem of verbs in [€[ remains the 
same in aU forms of the verb (except in a few verbs which 
will be specially treated in later lessons). 

21. Verbs in [§]: Present. — ^The present of [ddn^], 
a typical verb in [6], is, with the subject pronoxms, as 
follows: 

1 [2e d6n] I give je donne 

2 [tti d6n] you give tu donnes 

3 [11 d6n] he gives il donne 

4 [nu d6nd] we give nous donnons 

5 [vu d6n€] you give vous donnez 

6 [il d6n] they give ils donnent 

These forms mean also "I am giving," "you are 
giving," etc. 

Note that the four forms numbered 1, 2, 3, and 6 are 
identical in sound with each other and with the stem 
of the verb. The differences in spelling do not affect 
the- sound. 

When, in a question, the subject [il] follows a 3d 
singular form, a [t] is inserted bet^^^ix tlift v«cb and its 
subject, as in [ddn t il], is lie g^vmf^, donne-V-\l. 
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When Ist and 2d plural forms of this and other tenses 
ire immediately followed by a word beginning with a 
/owel, the sound [z] appears after the final vowel, as in 
nu d6ndz iin ^p^ 6 kapitdn]. 

22. Personal Object Pronouns: Direct Objects. — 
Personal pronouns which are direct objects of verbs — 
is "me" in "he finds me" — are expressed in French, 
unless they are very emphatic, by the words listed below, 
winch are placed hrfore the verb, between a subject pronoun 
and the verb. , 

me 
you 
him, it 
her, it 



Sing. 



PL 



1st 


m6 


2d 


te 


3d Masc. 


m 


Fem. 


[la] 


1st 


bu 


2d 


vu 


3d 


m 



me 
te 
le 
la 



us 



nous 
you vous 

them les 

Ex.: [il mS §^rS, 26 IS truv, nu la truvd, il nu §^r§, 
te vu truv, 61 16 S^rS], 

When the four singular forms are immediately followed 
by a word beginning with a vowel, they become, respec- 
tively, [m, t, 1, 1], m', t\ V, r, as in [ze 1 6], je Vai. 

When the three plural forms are immediately followed 
by a word beginning with a vowel, they become, respec- 
tively, [nuz, vuz, 16z], as in [nu \6z av^]. 

When used in negative sentences, these pronouns 
stand between [ne] and the verb, as in [ze nS IS truv pa]. 





Word-List 8 




15 man] 


the husband 


le mari 


16 p^] 


the father 


lep^re 


lefis] 


the son 


lefilR 


16 garsd] 


the boy 


le gargon 


16 fr^r] 


the brother 


le f r^re 


ndm] 


theinan 


WwsiXii& 


I of a] 


the clnVd 


\93e&»5^ 



2\ 



[la f am] the woman, wife la femme 

Pa fiy] the girl, daughter la fille 

[la m^r] the mother la m^ 

[la ser] the sister la soeur 

[d^§^] to look for chercher 

[truv^J to find trouver 

[parl^] to speak parler 

EXEBCISB 8 

A. Give the present of the three verbs in the word- 
list: (1) positively; (2) negatively. 

B. Identify forms of these verbs as pronounced by 
the instructor. 

C. He finds me, he finds him, he finds her, he finds 
us, he finds you, he finds them, he is looking for me, 
he does not find me, I am not looking for you. 

D. Identify, as pronounced by the instructor, French 
phrases corresponding to those in C. 

E. [zg §^r§ 1^ garsd. il ne truv pa l^z 6m. nu 1§ 
d6ndz a 1 afa. ^1 d6n dtl p^ 6 s61da. 1^ fam d6n dS 
1 6 6z 6fisy^. le kap6ral d6n d^ fiizi 6z 6m. ^1 pari a 
la fiy. nu ng 16 truv^ pa. il pari a sd p^r. s d sa ser.] 

F. His brother is looking for them. Are you looking 
for him? Where is your son? We are looking for the 
men. Her daughter is giving bread to the soldiers. 
They are speaking to my captain. 






LESSON IX 

23. [vwasi] and [vwala] with Object Pronouns. — ^The 
object pronouns are placed before [vwasi] and [vwala], 
just as if these words were verbs, as in [le vwasi], "here 
he is," and [16 vwala], "there they are." Pronouns of 

ilie Ist and 2d persons are 8imi\ar\Y \iafed, ^a\xi^% w%ai\^ 

^bere I am." 
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24. Verbs in [6]: Imperative. — ^The French verb has 
^hree imperative forms: a 2d singular, used only in ad- 
iressing a person whom one calls [til]; a 1st plural, and 
i 2d plural, used in addressing a single person whom one 
3alls [vu], or in addressing two or more persons. 

Subject pronouns are never eicpressed with the impera- 
tive forms. 

The imperative of [d6n^] is as follows: 

Sing. 2d [d6n] give donne 

PI. 1st [d6nd] let us give donnons 

2d [d6n^] give donnez 

26. Object Pronouns with Imperative. — ^When the 
object pronouns are used with an imperative form, they 
Follow the verb instead of preceding it, and in writing 
bhey are joined to it by a hyphen, as in [d6n^ 16 6 26n6ral], 
ionnez-les au gSn&ral. 

In this case [mwa], spelled moi, is used instead of 
[me], as in [§dr§6 mwa], cherchez-moi. 

If, however, the imperative is negative, the object 

pronouns precede, as in [ne \6 d6n6 paz 6 z6n6ral; ne 

me §^r§6 pa]. 

Word-List 9 



[lag^r] 
[la batay] 
[1 avas] (f .) 
[la retr^t] 
[Ig frd] 

[1 ary^r] (m.) 
[le fla] 
[lalifi] 
[labaz] 
[la p6zisyd] 
[la priz] 
[le t^r^] 
[1 ^nmi] (m.) 
7 &ly4] (m.) 



the war 
the battle 
the advance 
the retreat 
the front 
the rear 
the flank 
the line 
the base 
the position 
the capture 
the ground 
the enemy 
the aOy 



la guerre 
la bataille 
Favance 
la retraite 
le front 
Farridre 
leflanc 
la ligne 
la base 
la position 
la prise 
le terrain 



7A 



[amdrik^] 
[agl6] 
[fros^] 
[alma] 


American 

English 

French 

German 

* 


am^ricain 
anglais 
frangais 
allemand 


[rSgard^] 
[6kut41 


to look, look at 
to hsten, listen to 


regarder 
^couter 


[m6] 
[<5sil 


but 
also 

EXEBCISE 9 


mais 
aussi 


A P'/Miofin 


ir»+. f.Vio iTwrkOTo+itma rt-f fSi 


\y^L -rlkntxyAL ^L>ii4-X1 



B. Identify imperative forms, with object pronouns, 
as pronoimced by the instructor. 

C. [le vwala, regard^ le. parl^ vu frosd? 6kut^: il 
pari agl6. md u d v6tr ftizi ? §6r§6 le. parWz 6 s^rza. il 
a dti p^ e dti bgr 6si. u ^ la baz de v6tr p6zisy^? a 1 
ary^r dg m^ batayd. u ^ le fla de 1 6nmi? le pwalii 
§^r§ sd kask. u sd n6z aly^ 7 parl^ vu de la pnz d§ la 
vil 7 nuz ^kutd l^z ahna, m^ nu ne parld pa dz ^nmi. le 
lyetna pari frosd ^ ahna.] 

D. We are looking for them. They are looking 
for us. Here they are. There they are. Let us find 
our company. Give some cartridges to the soldier. 
Where are you 7 Here I am. Look for it. We are 
listening to the Germans. They are listening to us, too. 
Do you speak English 7 The general speaks French. We 
are looking at the enemy's line. 



LESSON X 



26. Past Participle. — The past participle of [avwar] 
is [G], "had," spelled eti. 

The past participle of [to] la [6t41, "been," spelled 
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The past participle of verbs in [S\ consists of the stem 
ollowed by the sound [6], written -6, It is then identical 
n sound, but not in spelling, with the infinitive. 

Ex.: [d6n6] given donn^ 

[§^r§6] looked for cherch^ 

[truv^] found trouv^ 

27. Perfect Tense. — ^The perfect tense of most 
French verbs consists of the present tense of [avwar] 
•ollowed by the past participle of the verb in question. 
This compound tense is used either to express a simple 
past idea, as "I gave,", or a present perfect idea, as 
*I have given." 

The perfect tense of [d6n6] is as follows: 

1 [2^d6n^] (;^;V,,, }raidonn^ 

2 [tuad6n6] { you have given} *^ ^ ^^^^ 

3 [ilad6n6] (Jeh^given } il a dorni^ 

4 [nuz avd d6n6] { ^ J^^^ ^^^Jj nous avons donn€ 

5 [vuz av6 d6n€] { f « «• ^^ r vous avez donn€ 
^ ^ ( you have givenj 

6 [ilz d d6n6] I Jhey gave \ ^^j^^ donn^ 
^ ^ \ they have givenJ 

The perfect tense of [avwar] itself is 

etc. 

The perfect tense of [6tr] is 

etc. 
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\ 



ce 



cet 



[s^t] 


cette 


[s^] 


ces 


[s6z] 


ces 



28. Demonstrative Adjectives. — ^The French adjec- 
tive [se], written ce, means both "this" and "that." 
It varies in sound and spelling as follows: 
Sing. Before masc. word [se] 

beginning with cons. 
Before masc. word [s^t] 

beginning with vowel 
Before f em. "word 
PL Before cons. 
Before vowel 
Ex,: [se kaf6, s6z e, s6t vyad, s^t 6fisy6, s^ §ap6]. 
If it is desired to give distinctly the meaning "this" 
rather than "that," the suffix [si], written -a, is added 
to the noun. 

Ex.: [se p^ si] this bread ce pain-ci 

[s6t 6 si] this water cette eau-ci 
If it is desired to give distinctly the meaning "that" 
rather than "this," the suffix [la], written -id, is added 
to the noun. 

Ex.: [se p^ la] that bread ce pain-1^ 
[a6 s61da la] those soldiers ces soldats-l^ 





Word-List IC 


\ 


[le sav^] 


the soap 


le savon 


fie b^] 


the bath 


le bain 


[la sal d§ b^] 


the bathroom 


la salle de bains 


[Ig p^fi] 


the comb 


le peigne 


[le razwar] 


the razor 


le rasoir 


[la kuvi^t] 


the wash basin 


la cuvette 


[la s^rvy^t] 


the towel 


la serviette 


[la br6s a §ve] 


the hair brush 


la brosse ^ cheveux 


[la br6s a da] 


the tooth brush 


la brosse ^ dents 


[to6] 


to like, to love 


aimer 


[lav4] 


to wash 


\2bVeT 


[maz4] 


to eat 


mwv^eic 



2« 



[6zurdiii] today aujourd'hui 

[ydr] yesterday hier 

[isi] here ici 

[la] there 1^ 

Exercise 10 

A. Give the perfect tense of [rggard^, ^m^, ma^]. 

B. Identify forms of these tenses as pronounced, 
with pronoun objects, by the instructor. 

C. Go over the word-list, putting the demonstrative 
adjectives, singular and plural, before each noun. 

D. [se p^fi si, s@ p^fi la. s^t 6m si a parl^ 6zurdui 
a s^ fis. nuz av^ parl^ 6 garsd. k av^ vu truv6 ? vwasi 
dii savd. u 6 la sal d3 b^? d6n6 mwa se razwar la. 
sh le fis dti S^n^ral. av6 vu truv6 la s^rvy^t ? n^, ze 1 
6 §drS6, m6 ze ne 1 6 pa truv^.] 

E. I find, I am finding, I found, I have found. Have 
you found the hat? Did you find the hats? Where 
is the soap ? What are you eating ? Have you eaten any 
meat 7 These towels, those towels. These tooth brushes, 
those hair brushes. Who spoke to the lieutenant ? 



LESSON XI 

29. The Future Tense. — ^The future of [d6n^] is as 
follows: 

1 [2e d6nr6] I shall give je donnerai 

2 [tQ d6nra] you wUl give tu donneras 

3 [il d6nra] he will give il donnera 

4 [nu d6nrd] we shall give nous donnerons 

5 [vu d6nr6] you will give vous donnerez 

6 [il d6nr^] they will give ils donneront 

AU French verbs end, in the future, with the series 
of sounds [r6, ra, ra, rd, r6, r^], spelled -rax^ -Ta&^-^Q.^-^wv&^ 
-rez, -ront. Note that theae sown^ ilc^xs^A -^^Sia. *^52^ 
several forma of the present tenae oi \3kt«^A- 
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The future of [avwar] is as follows: 

1 p 6r^] I shall have j'aurai 

2 [tti 6ra] you will have tu auras, 
etc. 

The future of [btr] is as follows: 

1 [25 sr^] I shall be je serai 

2 [tti sra] you will be tu seras, 
etc. 

30. Personal Object Pronouns: Indirect. — ^The 1st 
and 2d person direct object pronouns [m6, te, nu, vu] 
studied in Lesson VIII serve also as indirect object pro- 
nouns; that is, they play the same part in the sentence 
as "me" in "he gives me the gun," or as "to me" in 
"he speaks to me." After a positive imperative [me] 
is replaced by [mwa]. 

Ex,: [il me d6n dii p^]. 
[il nuz d parl6]. 
[d6n€ mwa de 1 6]. 

As indirect objects in the 3d person, however, the 
French use pronouns different from those used as direct 
objects. In the 3d person singular, whether the reference 
be to a masculine or to a feminine noun, the indirect 
object is [llii], meaning "him" or "to him" or "her" 
or "to her," and spelled lui. In the 3d plural the indirect 
object for both genders is [ler], "them" or "to them," 
spelled leur. 

Ex.: [nu liii d6nrd de la vyod]. 
[d6n^ ler d6 fii.zi]. 

These indirect object pronouns have the same position 
with regard to the verb as the direct objects: that is, 
they precede the verb unless the verb is positive impera- 
tive; if it is positive imperative, they follow it, and in 
writing are joined to it with a hyphen. If there are two 
object pronouns of different persons, the 3d person is nexi 
^ r^, whether the two pronouna pxe^^^a at Ic^Xk^^-^K the 
verb. 
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Ex.: [il mg le d6n]. 
[d6n^ 16 mwa]. 
If there are two object pronouns of the 3d person, the 
direct object precedes the indirect. 
Ex,: [nu le lili d6nrd]. 

[d6n^ 13 Itii]. 
When two object pronouns follow a positive imperative, 
the second is joined to the first, in writing, with a hyphen, 
as in dannes^4e'moi. 

Word-List 11 



pg kr^y^] 

[la pltim] 

[le 8til6graf] 

[1 akr] (f.) 

[le papy^] 

[lakart] 

[la kart pdstal] 

[laldtr] 

[1 avl6p] (f .) 

[1§ t^br] the 

[lelivr] 

[I6kamd] 

[lafros] 

\[6z ^taz tini] (m.) 



the pencil 

the pen 

the fountain pen 

the ink 

the paper 

the map, card 

the postal card 

the letter 

the envelope 

(postage) stamp 

the book 

the notebook 

France 

the United States 



[a f ros] 
[an am^rik] 
[6z 6taz dni] 
[ariv6] 
[mdtr6] 
[dem^] 



in France 
in America 
in the United States 
to arrive 
to show 
tomorrow 



[kaj, \kat] (before a vowel) when 



le crayon 

la plume 

le stylographe 

I'encre 

le papier 

la carte 

la carte postale . 

la lettre 

I'enveloppe 

le timbre 

le livre 

le carnet 

la France 

les Etats-Unis 

en France 

en Am^rique 

aux Etats-Unis 

arriver 

montrer 

demain 

quand 



Exercise 11 

A. Give the future tense of [ariv6] and [6m6], and 
the negative future of [d6n6\ and V^^t^« 
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B. Identify future forms of these verbs as pronounced 
by the instructor. 

C. He speaks to me, he speaks to him, he speaks to 
us, he speaks to you, he speaks to them, he gives it to 
me, he gives it to him, he gives it to us, he gives it to 
you, he gives it to them, I speak to her, we speak to them, 
you speak to them, they give it to us, I give it to him, 
speak to me, give it to me, give it to him. 

D. Identify, as pronoimced by the instructor, 
French phrases corresponding to those in C. 

E. [nu ler d5nrd d6 livr. il U §dr§r^. il 16 SdrSra. 
truv^ \6, truv6 la. nu lavrd n6 v^tma dem^. il vu 
d6nra Uz avl6p. kat arivrdt il a fras ? ler av6 vu d6n6 
16 kart p6stal? d6n6 mwa s^t pliim. vul6 vu parl6 
6z 6fisy6? nu ler avd parl6 y^r. u s^ \6 Uhr? U 
vwala.] 

F. He will give it to me. We shall speak to her. 
She will speak to us. They will speak to them. Give 
him the pencil. Who has the pen? They will arrive 
today. He will speak to you. He gave it to them yes- 
terday. Give them the map. Give it to them. Did he 
give you any paper? Let us speak to the captain. 
Do you wish to speak to them ? 



LESSON xn 

31. Special Verbs in [6]. — ^A few common verbs 
which, like [2et6], have [e] as the vowel of the stem, 
change that'fe] to [b] in forms 1, 2, 3, and 6 of the present 
tense, in the singular imperative, and in all forms of the 
future. This [^] is differently represented in spelling 
in different verbs. 

PRESENT 

1 [2e 2^t] I throw je jette 

2 [tii zdt] you throw tu Jettes 

S [il ^dt] he throws \\ \eXXfc 
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4 
5 
6 


[nu Utd] 
[vu zet6] 

[am 


we throw 
you throw 
they throw 

IMPEBATIYB 


nous jetons 
vous jetez 
lis jettent 


2 
4 
5 


im 

[md] 


throw 

let us throw 

throw 


jette 

jetons 

jetez 



FUTURE 

1 [2e 2^tr^] I shall throw je jetterai, 

etc. 

Other verbs of this type are [lev6], "to raise," lever; 
[mgn^], "to lead," mener; [krev€], "to burst, to die (slang)," 
crever, 

A few common verbs which, Uke [apl^], "to call," 
appeler, have no [e] in the stem, insert an [6] in the same 
forms. 

PRESENT 



1 


[2 apdl] 


IcaU 


j'appelle 


2 


[tu ap^l] 


you call 


tu appelles 


3 


[il ap^l] 


he calls 


il appelle 



4 [nuz apld] we call nous appelons 

5 [vuz apl6] you call vous appelez 

6 [ilz ap^l] they call ils appellent 
Other verbs of this type are [a§t6], "to buy," acheter; 

and [a§v€], "to finish," achever, 

A few common verbs which, like [5sp^r^]. to hope, 
espirer^ have an [6] in the stem, change that [6] to [h\ in 
the four present forms, but not in the future. 

Ex.: [2 ^p^r, nuz ^spdrd]. 

The common verb [avway^], "to send," envoyer, has a 
peculiar future: 

[2 avbr6] I shall send V^'^^^'^'^^'^'» 

etc. 

31 



82. Telling Time.— The phraser for "one o'clock," 
etc., are as follows: 



[tin er] 
[dez er] 
Itrwaz §r] 
[katr gr] 
[s^k er] 
[siz er] 
[s^t er] 
[iiit er] 
[nef er] 
[diz er] 
[dz er] 
[midi] 
[miniii] 



one o'clock 
two o'clock 
three o'clock 
four o'clock 
five o'clock 
six o'clock 
seven o'clock 
eight o'clock 
nine o'clock 
ten o'clock 



une heure 
deux heures 
trois heures 
quatre heures 
cinq heures 
six heures 
sept heures 
huit heures 
neuf heures 
dix heures 
onze heures 
midi 
minuit 



eleven o'clock 
twelve o'clock, noon 
twelve o'clock, midnight 
The word [er] itself means "hour. " 
Note that the sounds of the words for 1, 2, 3, 6, lOj 
as used before a word beginning with a vowel, are a little 
different from the sounds of the same words as used in 
counting. 

"Quarter past" a given hour is indicated by the 
phrase [6 kar], et quart; "half past" by [6 dmi], et demie; 
and "quarter of" by [mw^z e kar], hterally "less a quar 
ter," moins un quart 
Ex.: [trwaz er 6 kar]. 
[s^k er 6 dmi]. 
[dz er mw^z d kar]. 
[midi ^ kar]. 
For the teUing of time by minutes, see Lesson XVII. 





Word-List 12 




[le 2ur] 


the day 


le jour 


[lantii] 


the night 


la nuit 


[le mat^] 


the morning 


le matin 


flaprd midi] (m.) 


the afternooii 


Ywpt^Tcdidx 


[is 8war] 


the evenmg 


\&^C(V£ 
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la sm^n] 
Ig mwa] 
1 a] (m.) 

>y^t6] 

:al6r] 

m^taa] 

Tt^l er ^t il] 
il d dez §r] 
a k^ §r] 
^dez er dii swar] 
[dez er dii mati] 
[s^t nlii] 



the week 
the month 
the year 

good 
soon 
then 
now 



la semaine 

lemois 

ran 

bon 
bientAt 
alors 
maintenant 



what time' is it ? quelle heure est-il 7 
it is two o'clock il est deux heures 
at what time ? k quelle heure ? 
two P.M. deux heures du soir 

two A.M. deux heures du matin 
last night cette nuit 



'midi 6 dmi] half-past twelve (noon) midi et dimi 

EXEBCISB 12 

A. Give the present of [lev6] and [aSv6], and the future 
3i [m§n^]. 

B. Identify forms of [2et6, mgn^, apl^] as pronounced 
by the instructor. 

C. Identify phrases of time as pronounced by the 
instructor. 

D. Give the French for: 8:00 a.m.; 9:30 p.m.; 
12:00 midnight; 11:45 a.m.; 6:15 a.m.; 12:30 a.m. 

E. [il 16 m^n 6 k616n^l. lev^ le. u nu m^n t il? 
le ly§tna vuz ap^l. 1 av6 vuz aSt6? 26 vu 1 aver^. 
[1 m@ 1 ov^ra. bd 2ur madam, bd swar mesye. il ^ 
s^k 6r dii swar. il sra minili da s^t er. a k^l er dem^ 
16 SdrSr^ nu? ki vuz a parl6? yftr swar v^r nef er 
1 6 parl6 6 ^n^ral.] 

F. Who is calling? They are raising it now. I'll 
send it to you soon. It is eight o'clock in the morning. 
We eat at six o'clock in the morning, at noon, and at 
5 : 30 in the evening. At what time do they eat ? He will 
arrive at a quarter to twelve ^^noouV ^ ^mj^ ^s^^iei^ ^r^ 
um then. 
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LESSON xm 




88. [al6].— The verb [al6], to go, 
several respects. 

PRESENT 


otter, is peculiar in 


1 [2Sv6] 

2 [tQva] 

3 [Ova] 


I go 

you go 
he goes 


je vais 
tu vas 
ilva 


4 [nuz Bid] 

5 [vuz al^] 

6 [ilvd] 


we go 
you go 
they go 

IMPERATIVE 


nous allons 
vous allez 
ilsvont 


2 [va] 

4 [aid] 

5 [al6] 


go 

let us go 

go 


va 

allons 
allez 




FUTURE 




1 [2W] 


I shall go 


Jirai, 



etc. 

The perfect tense of [al6] is made, not with the present 
of [avwar], but with the present of [^tr], as follows: 

1 [2g siiiz al^] I went, have gone je suis all6 

2 [til ^z al^] you went, have gone tu es all6 

3 [il ^t al^] he went, has gone il est all^ 

4 [nu sdmz al6] we went, have gone nous sommes allds 

5 [vuz ^tz al6] you went, have gone vous 6tes allds 

6 [il sdt al6] they went, have gone ils sont allds 

The past participle in the plural forms adds, in spelling, 
a final 8. 

84. [ale] with Other Verbs. — ^Just as we often say in 
English, "I am going to give,'' or ''he is going to speak," 
to express a sort of future idea, so the French use [al^] witb 
the infinitive of the verb in question. 
^ar.,' [ze vd 14 ddn6 a md pferV 
[nuz aid parl4 6 kapit^n\. 
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In English we often use "and" after "go" or "let's 
go/' as in "go and find him"; in such cases the French 
use [al^] with the infinitive of the verb in question, without 
inserting a word for "and." 

Ex.: [aid ltd parl6]. 

[M g^r§^ vdtr fr^r]. 

86. Perfect Tense with [6tr]. — Some other verbs of 
motion, like [al^], form the perfect tense with [^tr] instead 
of [avwar]. Among them are: 

[ariv6] to arrive arriver 

[otr^] to go in, come in entrer 

[mdt^] to go up, get (up) monter 

[r6st^] to stay rester 

[tdb6] to fall tomber 

86. [i], "There."— When the idea "there" is quite 
unemphatic, it is usually expressed in French by the 
adverb [i], written y. This word takes the same position 
with regard to the verb as the object pronouns. 

Ex.: [2 i v5 62urdui], I am going there today, 
[nu 1 i avd truv6], we found him there. 

In connection with the verb [pos^], to think, penser, 
the word [i] is used to mean "of it," "about it," as in 
[i i pas] or [i pos^ vu ?]. 



[1 ^atri] (f.) 
[13 f atas^] 
[lakavalri] 
[le kavaly^] 
[1 artiyeri] (f .) 
W artiyer] 
[lg26ni] 
[le trospdr] 
Pe ravitayma] 
[14 vivr] (m.) 



WORD-LlBT 13 

the infantry 
the infantryman 
the cavalry 
the cavalryman 
the artillery 
the artiller3rman 
the engineer corps 
the transport system 
revictualing 
the f oodstufia 



I'infanterie 
lefantassin 
la cavalerie 
le cavalier 
Fartillerie 
Fartilleur 
le g6nie 
le trax^s^T^ 
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\\6 munisyd] (f .) the munitions 

[15 mat^ry^l] the supplies 

[15 k^vwa] the supply train 

[1§ d6p6] the supply base 

[ravitay^] to revictual 

[sld] come! 

[kdmat al6 vu ?] how are you ? 

[sa va by^ ?] are you all right ? 

[2e v^ by^, m^rsi] I am well, thank you 

[tr^ by^] very well 

[as6 by^l pretty well 

[2 i sili] I understand 

[s b sa] that's it 

[pur] for, in order to 



les munitions 
le materiel 
le convoi 
le d^pdt 

ravitailler 
allonsi 
comment allez- 

vous? 
ga va bien ? 
je vais bien, merci 
tr^ bien 
assez bien 
i'y suis 
c'est ga 
pour 



EXERCISB 13 

A. Identify forms of [al^] as pronoimced by the in- 
structor, and give forms as called for. 

B. Give the perfect of [r^st6, t^b6, atr^]. 

C. [le k^vwa ^t ariv6. s6 fatas^ sdt al6 S^rS6 d^ vivr 
pur ravitay6 ler kdpani. aid §^r§^ ndtr ami. il dt 
artiyer. il nuz ^kutra m^tna. kdmat al^ vu, md kapit^n ? 
sa va by^, m^rsi. le trospdr b hd. nuz avd d6 vivr 6 d6 
miinisyi). de k()pa£ii dti z6ni i Bdt ariv^. nuz i pasd. 
parl6 vu fros^ ? nd, m^ 2e pari agl^ as6 by^. ^t vuz ogl^ ? 
nd, mesye. 2 i stii m^tna, vuz ^tz am^rik^. s ^ sa, 
mesye, ie stliz am^rik^.] 

D. How are you, captain (say "my captain") ? Very 
well, thank you. We are going to revictual that battery. 
They are in the supply train. I have not eaten today. 
Come! find them. I am going there now. 
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LESSON XIV 

87. Adjectives. — ^Adjectives have in general, four 
fonnSy masc. sing., masc. pi., fern, sing., fern. pi. (to agree 
with the noun modified). 

The relation of the masc. pi. to the masc. sing, in 
sound and spelling is like the relation of plural nouns to 
singular nouns; see Lesson III. 



Ex.: SING. 


PL. 




SING. 


PL. 


m 


\bd] 


good 


bon 


bons 


[gra] 


[gra] 


large 


grand 


grands 


[ptiJ 


[pti] 


Httle 


petit 


petits 


m 


m 


beautiful 
fine 


, beau 


beaux 


[^1 


[^g6] 


equal 


6gal 


^gaux 


The fern. sing, is sometimes identical in 


form with the 


masc. sing., but more often differs both 


in sound and 


spelling. The fern. sing. 


alwa3rs ends, in 


spelling, with 


the letter -e. 










MASC. 


FEM. 




MASC. 


FEM. 


Ex.: [fasil] 


[faail] 


easy 


facile 


facile 


fgra] 


[grod] 


large 


grand 


grande 


[pti] 


[ptit] 


little 


petit 


petite 


[frwa] 


[frwad] 


cold 


froid 


froide 


[S6] 


[§6d] 


warm 


chaud 


chaude 


m 


[bdn] 


good 


bon 


bonne 


The fem. pi. 


is identical in sound with the fem. sing.. 


and differs from it, in spelling, by the addition of an -s. 



88. Position of Adjectives. — ^There is no hard-and-fast 
rule for the position of adjectives in French. The large 
majority usually follow the noun they qualify. 

Ex.: [§n 6m ri§], a rich man, un homme riche; [e ta 
siipdrbj, fine weather, un temps supeitbe; \§ssi.^^ 
dksdla], excellent wine, du Din excdlerta; ^ tew^ 
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trikdldr], the French flag, le drapeau tricolore; 

[Ig (lrap6 6twsi6], the Stars and Stripes, le drapeau 

itoiU. 
But some of the commonest adjectives stand before 
their nouns. Such are [bd], good, bon; [m6v6], bad, 
mauvaia; [gra], large, grand; [pti], small, petit; [2en], 
young, jeune; [vye], old, vievx; [b6], beautiful, fine, 
beau; [261i], pretty, joli; [Id], long, hng; [kur], short, 
court, 

89. "Not any.*'— The idea "not any," "no," when 
concerning a noim, is expressed in French by using [nS ... 
pa] with the verb (see Lesson VI), and placing [dS, d], de, 
before the noim in question. 

Ex,: [2e n 6 pa d p^]. 

[nu n avd pa d suly6]. 







WORD-TiTRT 14 


. 


aLAoO* 


FEH. 




1£ASC. 


FEM. 


[W] 


[bM] 


beautiful, 
fine 


beau 


beUe 


[gr6] 


[gr6s] 


big 


gros 


grosse 


[nuv6] 


[nuvM] 


new 


nouveau 


nouvelle 


[vys] 


[vy^y] 


old 


vieux 


vieille 


[2Sn] 


[2en] 


yoimg 


jeune 


jeune 


M 


[Idg] 


, long 


long 


longue 


[kur] 


[kurt] 


short 


court 


courte 


[larq 


[lar2] 


wide 


large 


large 


[6trwal 


[6trwat] 


• narrow 


^troit 


6troite 


[16z6] 


[l^z^r] 


Ught 


l^ger 


16g^re 


Pur] 


[lurd] 


heavy 


lourd 


lourde 


[mdv6] 


[m6v^z] 


bad 


mauvais 


mauvaise 


[bla] 


[bloS] 


white 


blanc 


blanche 


[nwar] 


[nwar] 


black 


noir 


noire 


JbleJ 


[ble] 


blue 


bleu 


bleue 


[ruM] 


[ruz] 


red 


TOUga 


rou^e 


Mr] 


[vM] 


green 


vert* 


v«t\fc ' 
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[brd] [brOn] brown brun bnine 

[z6n] [26n] yellow jaune janne 

[gri] [griz] gray gris grise 

[pitil, [pitiz] (before a vowel) more, most, plus 

-er, -est 

\kSl than, as que 

[6m . • • k6] as ... as aussi . . . que 

EXEBCISB 14 

A. Go over the nouns in Word-List 7, using with 
each an appropriate adjective: [13 pti vila^], [le gra 
magaz^, etc. 

B. Use each of the several adjectives of color with 
each of these expressions: [i kr^yd, dii papy^, de 1 akr, 
16 livr, d6z avl6p]. 

C. [1 dkr h nwar, m^ 13 papy3 3 bla. s 3t I b6 2ur. 16 
rii d§ la vy^ vil sd tr^z 6trwat. 16 m6zd sd grod 6 nwar. 
16 vil d§ fros sd plti vy3y k6 16 vil d6z 6taz tini. 31 s^t 
6si 2611 k6 n6 vil. se sak 3 tr6 lur. ddn6 mwa dii p^ bla, 
s i vu pl3.] 

D. There is a fine house. It is finer than that old 
house. Have you any red ink? No, I haven't any red 
ink. I will give you some black ink. These streets are 
the most beautiful. He is older than the lieutenant. 



LESSON XV 

40. The Present Participle. — For every French verb 
there is a form ending in [a], spelled -ant, which corre- 
sponds to the English form in -ing. 

Ex,: [ddna] giving donnant 

[ala] going allant 

Ifya] having «^«d^» 

[4ta] heimg k^xs!^ 
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The ti«e of this fonn, much more restricted than that 
of the corresponding English form, will be discussed in 
Lesson XXXII. The form itself is mentioned here 
because knowledge of this form will help, for reasons that 
wiU soon appear, in learning the verbs to be studied in the 
next and later lessons. 

41. The Past Descriptive. — ^Besides the perfect tense, 
already studied, French has another past tense, which we 
call the ''past descriptive," since it is used in describing a 
situation, whereas the perfect is used in relating an event. 
The two types of expression may be seen in contrast in 
the sentences "He was eating (past descriptive) the 
bread when I went in (perfect, in French)," "He had 
(past descriptive) the gun when I saw (perfect) him." 

The French past descriptive is the regular equivalent 
of an English past of the type "was eating, was speaking.^' 
It is also often used as the equivalent of an English simple 
past of the type "I had, I was, I felt," particularly in the 
case of verbs which because of their very meaning are 
usually descriptive. 

The past descriptive of [d6n6] is as follows: 

1 [ze ddn^] I was giving je donnais 

2 [tu d5n^] you were giving tu donnais 

3 [il d6n^] he was giving il donnait 

4 [nu ddnyd] we were giving nous donnions 

5 [vu ddny6] you were giving vous donniez 

6 [il ddn^] they were giving ils donnaient 

Note that forms 1, 2, 3, and 6 are identical in sound. 
The endings of this tense are the same both in sound 
and in spelling for all French verbs. 
The past descriptive of [avwar] is 

J f^avd] I had I'avais, 
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The past descriptive of [^tr] is 
1 [2 6td] I was 



j'^tais, 



etc. 



Ex.: Pdvala?] 
Pdviv?] 
Pdatil 
regard^ 7] 



quiva Hi? 
qui vive ? 
quia-t-il 

regard^ ? 
k qui parlez- 

vous? 



42. Interrogative Pronouns. — ^The interrogative pro- 
noun for persons, meaning "who?" or "whom?" is 

who goes there ? 
who goes there ? 
whom did he 

look at? 
[a ki parl6 vu ?] to whom are you 

speaking 

The interrogative pronouns for things, meaning 
"what?" are as follows: 

Subject [k 5 s ki] qu'est-ce qui 

Predicate [ke] que 

Object \k&] que 

Before a verb form beginning with a vowel [kg] becomes 

Ex.: [k ^ s ki ^ da s^t avldp ?], what is in that envelope ? 
qu'est-ce qui est dans cette enveloppe ? 
[k ^ s?], what is it? qu'est-ce? 
[k av6 vu ?], what have you ? qu'avez-vous ? 

The phrase [k av6 vu ?] is often used with the meaning 
"what is the matter with you?" 





WOBD-LlST 15 




W4^ia] 


the people 


les gens 


[1 abita] 


the inhabitant 


rhabitant 


[1 ami] (m.) 


the friend 


rami 


[la vwa] 


the voice 


la voix 


[lem6] 


the word 


le mot 


Il§bruiJ 


the noise 


ViXiTVX^ 


Pdtur] 


the turn, tiick 
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[16 mway^l 


the means 


le moyen 


[lafasd] 


the way 


lafagon 


[1 ^p^] (f.) 


the kind 


Tesp^ce 


[la§6z] 


the thing 


la chose 


[laf6t] 


the fault, mistake 


la f aute 


[laf^] 


the end 


la fin 


Mt^] 


to stop 


arrfiter 


[demad^] 


to ask 


demander 


[gard^] 


to keep 


garder 


P^] 


to let, to leave 


laisser 


[pas6] 


to pass 


passer 


[trav^rs^] 


to cross, go through 


traverser 


[travay^] 


to work 


travailler 


[ubli6] 


to forget 


oublier 



Exercise 15 

A. Give the past descriptive of [avwar, ^tr, travay^]. 

B. Translate: I give, I was giving, I shall give, I gave; 
he gives, he was giving, he will give, he gave; we give, 
we were giving, we shall give, we gave; you give, you 
were giving, you will give, you gave; they give, they 
were giving, they will give, they gave. 

C. [k av6 vu truv6 ? ki S^r§6 vu ? ka nu sdmz ariv6 
il §^r§^ sd filzi. k ^ s ki 5 da sa m^ ? il al^t ariv6 y^r. 
11 ^t ariv^ se mat^ a siz gr. le kapit^n parl6 de vu. le 
k616nM vu d6nra s^t S6z se swar. ke dgmad6 vu ? a Id 
parly6 vu? de ki parly6 vu? ^ s le briii d e fiizi? 
ar^t^ se sdlda. I^s6 mwa pas6, mesye. kisd s6^a7 s ^ 
la vwa dti z^n^ral. vwala m^z ami. d6n6 mwa s^t §6z la. 
m^tna s ^ vdtr tur. 16 vwasi, gard6 16.] 

D. There are the friends of those people. Who is in 
that store? Where did you leave it? Let him pass. 
He was going through the city. It is [s S] his fault. 

4$5fe7/7 ^Aem. It 18 [s d] my turn. 
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LESSON XVI 

43. Verbs in [war]. — ^A few important French verbs end 
in the infinitive in [war], spelled -oir. One of these, 
[avwar], has already been studied; the others will be 
studied in this and the three following lessons. 

44. [vwar]. — 

INPINITrVB 

[vwar] to see voir 







PRBS. PART. 






[vwaya] 


seeing 

PAST PART. 


voyant 




[vQ] 


seen 

PRESENT 


vu 


1 


[2e vwa] 


I see 


je vois 


2 


[ta vwa] 


you " 


tu vois 


3 


[il vwa] 


he sees 


il voit 


4 


[nu vwayd] 


we see 


nous voyons 


5 


[vu vway6] 


you " 


vous voyez 


6 


[il vwa] 


they" 

IMPERATIVE 


ils voient 


2 


[vwa] 


see 


vois 


4 


[vwayd] 


let us see 


voyons 


5 


[vway6] 


see 

PAST DESC. 


voyez 


1 


[26 vway6] 


I was seeing, I saw 


je voyais, 


etc. 




FUTURE 




1 


[U v6r6] 


I shall see 


je verrai, 


<5tC. 




PERFECT 




1 


[z^vii] 


I saw, I have seen 


j'ai vu, 



etc. 

Note that the stem of the present p^xUftv^l<i Y^aj^^^^ax^ 
In the lat plural of the present, anA. m ^ Vst\fi& ^\ "^^ 
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past descriptive. This is true for all French verbs (except 
[avwar] and [to], which have abeady been learned, and 
[savwar], which is to be studied in Lesson XIX). The 
same stem appears also, in most verbs, in the 2d plural 
of the present. The present participle serves therefore 
as a convenient memory-index to these other forms. 

Note that the three singular forms of the present are 

identical in sound. This is true for aU French verbs 

(except [avwar, ^tr, al6], which have already been studied). 

The perfect tense will be given hereafter only for those 

verbs in which it is formed with the present of [to]. 

45. The Pronoun [a], — ^The French pronoun [a], en, 
expresses the ideas "of it," "of them," "some" (un- 
emphatic), "any." Before a verb form beginning with a 
vowel it becomes, in sound, [an]. It stands in the same 
relation to the verb as the object pronouns; and when 
used in the same phrase with one of the object pronoims 
it follows that pronoun. 

Ex,: [nuz a parld], we are speaking of it (of them). 
[M a parl^], she was speaking of it (of them). 
[i an 6], I have some, 
[an av6 vu ?], have you any ? 
[2e n an 6 pa], I haven't any. 
[il a ddn a sd fis], he is giving some to his son. 
[2e liii a d6nr6], I shall give him some, 
[il ne m an a pa ddn^], he didn't give me any. 
[ddn^z a 6 s61da], give the soldier some. 
The French use the [a] oftener than we use the corre- 
sponding English phrases — nearly always, in fact, when 
the addition of the phrase "of it" or "of them" would 
be possible in English. 

Ex.: [z an ^ trwa], I have three (of them). 
Since [a] is a pronoun, it cannot be used to modify a 
noun. When the idea " some " or " any " directly modifies 
a noun, it is usually expressed in French by the proper 
form of [da]; see Lesson IV. 
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As stated in Lessons IX and XI, the object pronoun of 
the 1st person, when following an imperative, generally 
takes the form [mwa]; but when that pronoim is followed 
by [a] it is reduced to [m], m*. 

Ex.: [ddn4 m a], give me some, donnez-m'en. 





Word-List 16 




[1§ kdr] 


the body 


le corps 


[lat^] 


the head 


lat^te 


[Igfrd] 


the forehead 


le front 


[Igviza^] 


the face 


• le visage 


W sy] (m.) 


the eye 


roeil 


[14zy§] 


the eyes 


les yeux 


Pen^] 


the nose 


le nez 


PabuS] 


the mouth 


la bouche 


Pa da] 


the tooth 


la dent 


Pa log] 


the tongue 


lalangue 


Pe maid] 


the chin 


le menton 


P 6r^] (f .) 


the ear 


Toreille 


peku] 


the neck 


le cou 


Pa pwatrin] 


the chest 


la poitrine 


pe k6r] 


the heart 


le coeur 


Pe d6] 


the back 


le dos 


Pap6] 


the skin 


.la peau 


P 6p61] (f.) 


the shoulder 


r^paule 


pgbra] 


the arm 


le bras 


Pam<^] 


the hand 


la main 


pgdwa] 


the finger 


le doigt 


Pa2ab] 


the leg 


la jambe 


ps py^] 


the foot 


le pied 


[avwar mal a 


la t^t] to have a head- 


avoir mal k la 




ache 


t^te 



A. Identify forms of lywai\ aa pTox\o>M\Rft^ ^s^ *^ 
instaiictor. 
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B. Give forms of [vwar] as called for by the instructor. 

C. Identify, by pointing, parts of the body as named 
in French by the instructor. 

D. Give the French names of parts of the body as 
pointed to by the instructor. 

E. \k av6 vu, md garsd ? i^ mal a la t^t. 11 a nud 
6z dr^y. av6 vu dil p^7 nd, mgsyg, 23 n an 6 pa. kot 
^t il ariv6 ? il ^t ariv6 y^r ma^^. il av3 mal 6 py6. Idi 
av6 vu ddn^ dli v^ ? nd, nu n§ lui an avd pa ddn^. ddn^ 
le mwa, s i vu pl6. d6n6 m a. an av6 vu vti? mdtr^ 
mwa la m^. u av6 vu truv6 16 fiizi ? vway6 vu 1 ^nmi ?] 

F. What have you in your (say "in the") hand? 
I have some cartridges. Give me some, please. I will 
give you some tomorrow. Give me ten of them, please. 
What is the matter with you ? My back aches, my head 
aches, and my feet hurt ([2 6 mal 6 d6] etc.). I do not 
see him. He sees us. We have seen them. WiU th^ 
see us? 



1 
2 
3 
4 
5 
6 



46. [vulwar]. 

[vulwar] 

[vula] 
[vulii] 



[zgvg] 
[ta ve] 
[ilve] 
[nu Y\jld] 
[vu vul6] 
[il vel] 



LESSON xvn 

INFINITIVE 

to will, wish, want vouloir 

PRBS. PART. 

wishing voulant 

PAST PART. 

wished voulu 



PRESENT 

wish 

u 



you 
he wishes 
we wish 
you " 
they * 



je veux 
tu veux 
il veut 

nous voulons 
vous voulez 
ils veulent 
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PAST 028C. 

1 [25 vul^] I was wishing, I wished je voulais 

PUTURB 

1 [f& vudr6] I shall wish je voudrai 

The only f onn of the imperative in common use is the 
2d plural [vey6], veuiUez, which means "please," when 
used with a following infinitive, as in [vey6 Ig ddn^ 6 
kapit^n]. 

47. Numerals: 1, 5-10. — ^The numeral [i] varies in 
form precisely as the indefinite article does. 

Ex.: [e sdlda], one soldier, im soldat. 
[@n dm], one man, im homme. 
[iin fam], one woman, une femme. 
When the numerals [s^k, sis, s^t, iiit, nef, dis] immedi- 
ately precede a noun beginning with a consonant, they 
lose the final consonant soimd, becoming, respectively, 
[s^, si, s^, iii, ne, di]. 

Ex,: [s^ kr^yd, si pliim, di livr]. 

48. Numerals: 18-69. — 



[tr^z] 


13 


treize 


[katdrz] 


14 


quatorze 


[k^z] 


15 


quinze 


[s^z] 


16 


seize 


[dis s^t] 


17 


dix sept 


[diz iiit] 


. 18 


dix huit 


[diznef] 


19 


dix neuf 


M 


20 


vingt 


Nt 6 5] 


21 


vingt et un 


[v^ de] 


22 


vingt deux 


[v^ trwa] 


23 


vingt trois 


[v^ katr] 


24 


vingt quatre 


[trat] 


30 


tfente 


[trat 6 S] 


31 


trente et un 


[trat de] 


32 

47 


trente deux 



Pcarat] 
Pcarat ^ S] 
[karat d3] 

[s^kat] 
[s^kat 6 i] 
[s^kat de] 



40 
41 
42 

50 
51 
52 



quarante 
quarante et iin 
quarante deux 

cinquante 
cinquante et un 
cinquante deux 



[swasat] 60 soixante 

[swasat 6 i] 61 soixante et un 

[swasat de] 62 soixante deux 

[v^] becomes [v^] when followed by a word b^inning 
with a vowel. 

Note that the connective [6] appears in the numerals 
for 21, 31, 41, 51, 61, but not elsewhere. 

The compoimd numerals are often written with 
hyphens between the parts, as vingUetnUUf quararUe-deux. 

"Than," before a numeral, is [de]. 

Ex,: [nuz avd plti de karat 5m]. 

49. Telling Time.— Time "past** the hour, in minutes, 
is expressed thus: 

[trwaz er duz], 3: 12. 

[s^t gr karat katr], 7 : 44. 

Time "of" the hour, in minutes, is expressed thus: 

[dez gr mw^ dis], ten minutes of two. 

[dz gr mw^ v^ s^k], twenty-five minutes of eleven. 

After the numeral, in either case, the word [mintlt], 
minutes, miniUeSf may stand. 

Ex.: [dez gr mw^ di mintlt]. 



[16 trup] 
[las^ksyd] 
[la kdldn] 
/liskwad] (f.) 
Qepldtd] 



Word-List 17 

the troops 
the section 
the column 
the squad 
the platoon 

48 



les troupes 
la section 
la colonne 



1 


the rank 


lerang 


ma?.dr] (m.) 


the staff, head- 
quarters 


r^tat major 


tmoda] 


the commander, 
major 


le commandant 


n 


the chief, leader 


le chef 


»madat a §^f] 


the commander- 


le commandant en 




in-chief 


chef 


stida] the adjutant (non-com.) 


I'adjudant 


;y6 de ly^zd] 


the connecting 
officer 


Tofficier de liaison 


T7/1 fuTy6] 


the quartermaster 
sergeant 


le sergent f ourrier 


itinM] (note 


the sentinel 


la sentinelle 


5 exceptional 






ider) 






rayer] 


the sharpshooter 


le tirailleur 


^rer] 


the scout 


r^claireur 


L6nas] 


the orderly 


Fordonnance 


•] 


yet 


encore 


T] 


always 


toujours 


] 


already 


d6j^ 


.6r] 


first 


d'abord 


i] 


often 


souvent 


•1] • 


together 
Exercise 17 


ensemble 



. Identify forms of [vulwar]; and give forms as 
i for. 

. Identify numerals from 1 to 69; and give them in 
ch as called for. 

. [a k^l er vul6 vuz al6 a la vil ? ze vez i al6 a diz gr. 
n^tna nef er mw^ v^ s^k. nuz irdz oaahL la k616n 
a a miniii dis. n hi hi paz ak6i mN^I >s&n>SS.^n;>^'\ 
vu vwar le kdmadat a Ml ^\ k ^&s^ ^^^ ^^ 
de lydzd 7] 
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D. Do you want to see the quartermaster? No, I 
want to see the adjutant and the orderly. A squad 
arrived at five mmutes to ten. The sharpshooters and 
the scouts arrived at 9:20. Do you want to speak to 
the sentinel ? There is the major. He often arrives at 
half-past eleven. We had more than twenty sharp- 
shooters. 





LESSON XV NT 




60. [puvwar].- 


INFINITIVE 




[puvwar] 


to be able 

PRES. PART. 


pouvoir 


[puva] 


being able 

PAST PART. 


pouvant 


[ptil 


been able 

PRESENT 


pu 


1 [U pe] 


I can 


je peux 


2 [tti pe] 


you " 


tu peux 


3 [il pe] 


he 


il pent 


4 [nu puvd] 


we ** 


nous pouvons 


5 [vu puv6] 


you ** 


vous pouvez 


6 [il pev] 


they ** 

PAST DESC. 


ils peuvent 


1 [ze puv^] 


I was able, I could 


je pouvais 




FUTURE 


• 


I [ze pur6] 


I shall be able 


je pourrai 


61. [resevwar] 


• 

INFINITIVE 




[resevwar] 


to receive 

PRES. PAUT. 


recevoir 


[resva] 


receiving 

50 


t^eev%5\\. 





PAST PART. 




[rgsQ] 


received 

PRESENT 


regu 


1 [25rgswa] 


I receive 


je regois 


2 [ta reswa] 


you " 


tu regois 


3 [ilrSswa] 


he receives 


11 regoit 


4 [nu resvd] 


we receive 


nous recevons 


5 [vu resv6] 


you ** 


vous recevez 


6 [il reswav] 


they « 

IMPERATIVE 


ils regoivent 


2 [rgswa] 


receive 


regois 


4 [rgsv^] 


let us receive 


recevons 


5 [rgsv€] 


receive 

PAST DESC. 


recevez 


1 [26 rgsv^] 


I was receiving, 
I received 

FUTURE 


je recevais 


1 [25 rgsSvr^] 


I shall receive 


je recevrai 



62. [ii y a].— When the "there" in "there is" or "there 
are" is emphatic — ^in other words, when the phrase accom- 
panies or suggests a gesture, or is used in answer to a 
•question "where is ... . ?" — the French equivalent is, 
as we have seen, [vwala]. The time expressed by this word 
is alwa3rs present. 

But in such phrases as "there's a man in the street" 
or "there are three windows in the room," the phrases 
"there is" and "there are" merely denote existence — 
they are merely statistical, quite unemphatic, do not 
imply gesture, and do not reply to a question "where 
is ... . ?" Moreover, these phrases may vary in time 
by changing the tense of the verb, as in "there was a man 
in the street." 

When the phrase "there is" ox "ftv^ie ^t^'*" Na» ^s^^^^^^k®. 
second type it ia expressed in ErencYi b^ >^^ ^x^^^ V^pc^ 
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of the impersonal phrase [il y a], il y a, which consists of the 
neuter pronoun [il], the adverb [i], sounded in this casOi 
[y], and a 3d singular form of [avwar]. The verb remains 
singular even when the logical subject is plural. 
Ex.: [il y a en 6m da la ru]. 

[n y a dez 6m da la ril]. 
In the past descriptive it becomes [il y av^], U y 
avail: 

[U y av^t en 6m da la rQ]. 

In the future it becomes [il y 6ra], il y aura: 

[il y 6ra d^z 6m da le vila2]. 
In interrogation the phrase becomes [y a t il], y o-^tt* 

[y a t n d^ s61da da le viM ?]. 
In negation it becomes [il n y a pa], il n'y a pas: 

[n n y a pa de p^ isi]. 
When the pronoun [a] is used in connection with this 
phrase, the [a] follows the [i]: 

[il y an a], there is some. 

[il n y an a pa], there isn't any. 





WORD-IilBT 18 




[dimoS] 


Sunday 


dimanche 


[ledi] 


Monday 


lundi 


[mardi] 


Tuesday 


mardi 


[m^rkredi] 


Wednesday 


mercredi 


[2edil 


Thursday 


jeudi 


[vodredi] 


Friday 


vendredi 


[samdi] 


Saturday 


samedi 


[Igdi pr6§^] 


next Monday 


hmdi prochain 


[ledi d6rny6] 


last Monday 


lundi dernier 


[la shzd] 


the season 


la saison 


[le pr^ta] 


the spring 


le printemps 


[l^t^Km.) 


the summer 


r^t^ 


/Idtdn](m.) 


the autumn 


Vavitomne 


[livdr] (m.) 


the winter 


YYiivei 



62 



V^masSi 


to begin commeiicer 


[maifi^ 


to march, move, go marcher 


(gafi^ 


to win gagner 


[kit6] 


to leave quitter 


[apdrt^] 


to bring apporter 


[kas^ 


to break casser 


[pet^tr] 


perhaps peut-^tre 


[n d 8 pa] 


a request for aaaent: n'est-ce pa-< 




"am I not," "isn't 




he," etc. 


[purkwa] 


why pourquoi 


[pars kg] 


because parce que 




Exercise 18 



A. Identify forms of [puvwar] and [resevwar], and 
give them as called for. 

B. [il y a d6 s61da da la rd, n ^ s pa ? kat av^ vu restl 
s6t 16tr ? puv6 vu vwar la vil ? il arivra ledi pr6§^ a iiit 
gr 6 dmi. nu s6mz al^ a la bak. il y av^ d6z 6m da la 
m6zd. Uz av6 vu vti ? ilz d kit4 le vilaS. nu 1 avd d^2a 
gafig. nu is k6masrd samdi, pet ^tr.] 

C. I am going to the city next Tuesday. He will 
arrive tomorrow, won't he? When did he receive that 
letter? There are no cartridges, are there? There will 
be some soon. We shall march Thursday. Bring me a 
map. 



68. [savwar].- 
[savwar] 

[sa&x] 

fsa] 



LESSON XIX 

INPINITIVB 

to know savoir 

PRES. PART. 

knowing sachant 

PAST PART. 

known «a 





PRESENT 




1 [2e s6] 


1 know 


jesais 


2 [tu s6] 


you ** 


tusais 


3 [il86] 


he knows 


il sait 


4 [nu savd] 


we know 


nous Savons 


5 [vu 8av6] 


you " 


vous savez 


6 [0 sav] 


they ** 

IMPERATIVE 


ils savent 


2 [sa§] 


know 


sache 


4 [sa§d] 


let us know 


sachons 


5 [sai^l 


know 

PAST DBSC. 


sachez 


1 [ze sav^] 


I knew 

FUTURE 


je savais 


1 [ze s6r6] 


I shall know 


je saurai 


64. [devwar].- 


INFINITIVE 




[devwar] 


to owe, be obliged 

PRBS. PART. 


devoir 


[deva] 


being obliged 

PAST PART. 


devant 


(dii] 


been obliged 

PRESENT 


dH 


1 [2e dwa] 


I owe, must, am to 


je dois 


2 [tii dwa] 


you must 


tudois 


3 [n dwa] 


he « 


il doit 


4 [nu devd] 


we " 


nous devons 


5 [vu dev6] 


you " 


vous devez 


6 [il dwav] 


they « 

PAST DESC. 


ils doivent 


1 [2e dev6] 


I was obliged 

FUTURE 


je devais 


1 m dgvr^l 


I shall be obliged 

64 


je devrai 



Phrases of Quantity. — Several common phrases of 
ty consist of an ^.dverb or adverbial phrase followed 
preposition [de]. The most important are: 



del 


how much, how many 


combien de 


de] 


much, many, very many, beaucoup de 




a great many 




Ide] 


a good deal of, a good pas mal de 




many 






a little, a few, not much, peu de 




not many 




1 


enough 


assez de 


1 


too much, too many 


trop de 


=] 


as much, as many 


autant de 


: [kdby^ 


\ de t^br? b6ku de 


\ fiizi. pa mal 


6fisy6. 


as6 de p^]. 

Word-List 19 




.an] 


the country 


la campagne 




the field 


le champ 




the road 


la route 


1 


the way, road 


le chemin 


r^] 


the path 


le sentier 


r] 


the height 


la hauteur 


t^l 


the summit 


le sommet 


tafi] 


the mountain 


la montagne 


1 


the slope 


la pente 


§1 


the valley 


la valine 


a] 


the plain 


la plaine 


^] 


the ditch 


le foss4 


i] 


the wood 


le bois 


i] 


the forest 


la for^t 


(m.) 


the pond 


r^tang 


:d] 


the swamp 


le marais 




the hedge 


la haie 


] 


the river 


le fleuve 


^^r] 


the (small) river 


la riviere 



56 



[lasurs] 


the spring 


la source 


[lariv] 


the bank 


la rive 


Wepd] 


the bridge 


lepont 



Exercise 19 

A. Identify forms of [savwar] and [devwar] as pro- 
nounced by the instructor, and give forms as called for. 

B. [a la kopaii il y a d6 §a, d^ saty^, d6 f6r^, d€ flev, ^ 
d^ rivy^r. sav6 vu u ft la rut ? 16 frosft sd sQr la riv g6fiy 
16z aglft silr la riv drwat. il y a d6 s61da 6 sdmft de sftt 
mdtan, n ft s pa? 2e dwaz al6 da la plftn. kdby^ de 
divizydz ftnnii yatil? ilyanatrftpe. b6ku de s^ftm la 
kapan. mwa, ze ne 1 ftm pa trft. la kopafi ft trft bftl. il 
n y a paz 6ta de bftl §6z a la vil. kdby^ me dev€ vu ? 2g ne 
sft pa kdby^ ze vu dwa. il y a pa mal de sftlda da la ru. 
ilz d dti arivft yftr.j 

C. I must go there soon. You must go and see him 
next Thiu'sday, at eight o'clock. I don't know where he 
is. They must be in the valley. Do you know where 
they are ? There are many of them, are there not ? 



LESSON XX 

66. Phrases with [avwar]. — In several common French 
phrases a noun stands, without an article, as object of 
[avwar], the two words together being equivalent, in many 
cases, to the English "be" with an adjective. The most 
important are: 

avoir f aim 
avoir soif 
avoir f roid 
avoir chaud 
avoir soomieil 
avoir raison 
avoir tort 
v^Q\£ V^fiK^iiL de 



[avwar U] 
[avwar swaf] 
[avwar frwa] 
[avwar §6] 
[avwar sftmfty] 
[avwar rftzd] 
/avwar tdr] 



to be hungry 
to be thirsty 
to be cold 
to be hot 
to be sleepy 
to be right 
to be wrong 



/avwar bezw^ dej to need 
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[ay&] 


with 


[sa] 


without 


[sQr] 


on 


M 


under 


[deva] 


in front of 


WMr] 


behind 


[ava] 


ahead of 


Ml 


after 


[v6r] 


toward 


N 


at the house of 



57. Prepositions. — ^Among the commonest French 
prepositiona — ^besides [a, d6, do, pur] — are these: 

aveo 

Bft.na 

sur 

sous 

devant 

derri^ 

avant 

aprds 

vers 

chez 

68. Personal Pronouns Used with Prepositions. — 
The personal pronoims used with prepositions are to some 
extent different from those used with verbs. They are: 

Sing. 1st [mwa] me moi 

2d [twa] you toi 

3dMasc. [lui] him lui 

Fem. [^1] her elle 

PL Ist [nu] us nous 

2d [vu] you vous 

3d Masc. [e] them eux 

Fem. [h\] them elles 

69. [a mwa]. — ^The phrases [a mwa], [a liii], etc., are 
3ften used after forms of [^tr] with the meanings "mine," 
''his," etc. 

Ex.: [s§ fiizi ^t a mwa], this gun is mine. 

[6 s a vu ?], is it yours ? 
[dtr a] is similarly used with other words. 

Ex.: [a ki ft s ?], whose is it ? 

[s ftt 6 kapitftn], it's the captain's. 

60. Other Uses of These Pronouns* — ^The ^tQrL<\\ss^ 
pven ID section 58 are also used 'svYkfiXL \)Ki<& '^xcpCkSsvss2L^^»^ 
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constitutes a complete reply, as in [Id ^ s? mwa], who is 
it? I. 

They are also used as predicate with [s h], as in [s ^ 
mwa], "it is I," and [ft s vu?], "is it you?" 





WORD-TiTRT 20 




[lafftrm] 


the farm 


laferme 


We f ftrmy^] 


the farmer 


le fermier 


We p6iza] 


the peasant 


lepajrsan 


[le laburer] 


the farm hand 


le laboureur 


[lagraz] 


the bam 


la grange 


W 6tabl](f.) 


the stable 


ratable 


We y^tU] 


the orchard 


le verger 


We piii] 


the well 


lepuits 


[la pay] 


the slraw 


la paille 


We f w^] 


the hay 


lefoin 


We bl6] 


the wheat 


le h\6 


[labftt] 


the animal 


lab^ 


[leSval] 


the horse 


le cheval 


[16§v6] 


the horses 


les chevaux 


We mut^] 


the sheep 


le mouton 


[la vaS] 


the cow 


la vache 


[le M] 


the dog 


le chien 


[le pulft] 


the chicken 


le poulet 


[lebef] 


the ox 


le boeuf 


[16 be] 


the oxen 


les boeUf s 


W an] (m.) 


the ass, donkey 


rA.Tie 


[le kanar] 


the duck 


le canard 


[1 wa] (f .) 


the goose 

Exercise 20 


Toie 



A. Place each of the prepositions given in section 57 
with each of the pronouns given in section 58. 

B. [da sftt fftrm il y a iii §v6, trftz vaS, 6 b6ku de mutd. 
av6 vu bezw^ de f w^ pur le §val ? n^, il n a pa f^. mwa, 
i 6 swaf . yftr 2 avft frwa, mft 6ziu'dui 2 6 §6. 14 p^iza 
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travay b6ku, n ^ s pa? wi, vuz av^ r^zd. il travay plii 
kd nu. u ^ la gra2 ? ^ ^ d^ry^r la m6zd. a ki ^ s§ §y^ ? 
ki va vwar 1§ f teny6 ?] 

C. What is the matter with you? I am cold. He is 
hungry. We are thirsty. You are sleepy. I need many 
things. Whose is it ? It is mine. Let us go together to 
the farm. I don't want to arrive there before you. For 
whom is he looking ? It [se] must be you or I. 

The student should now review the earlier lessons from 
time to time, studying the statements as to spelling, and 
studying the last column in the several wordrli§ts. He should 
enable himself to recognize the meaning of the French words 
from their appearance as printed. He may readily test his 
own progress in this respect by covering up the first two 
colunms of the word-lists while identifying the words in the 
third column. 



LESSON XXI 

61. Verbs in [r]. — ^A third main group of verbs, to be 
studied in Lessons XXI-XXIV, consists of those ending 
in the infinitive in [r], spelled -re. They are in general 
inflected like [p^rdr], as follows: 





iNPiNrnvB 




[pdrdr] 


to lose 

PRBS. PART. 


perdre 


[p^rda] 


losing 

PAST PART. 


perdant 


[p^dtt] 


lost 

PRESBNT 


perdu 


1 [2Sp^r] 


I lose 


je perds 


2 [ta p^r] 


you *^ 


tu perds 


3 [il p^r] 


he loses 


ilperd 


4 [nu p^rdd] 


we lose 


nous perdons 


6 [vup^rd^] 


you " 


vous perdez 


6[ilp^rd] 


they *» 


ils perdent 



M 



IMPBBATIVE 

2 [p^r] lose perds 

4 [p^rdd] let us lose perdons 

6 [p^rd6] lose perdez 

PAST DESC. 

1 [25 p^d^] I was losing je perdais 

FUTUBB 

1 [25 p^rdr6] I shall lose je perdrai 

Note that the consonant sound which in the infinitive 
precedes the [r] disappears in the singular forms of the 
present and the imperative. 

Note that the three forms of the imperative are 
identical with the corresponding forms of the present. 
This is true for all the verbs that remain to be studied. 
The imperative forms will not hereafter be given in the 
inflections. 

In all the verbs that remain to be studied the stem of 
the past descriptive is the same as the stem of the present 
participle. The past descriptive will not hereafter be 
given in the inflections. 

Note that the final [r] of the infinitive reappears in the 
futiu'e. In most of the verbs that remain to be studied the 
stem of the future is identical with that of the infinitive. 
The inflection of the futiu'e will hereafter be spnecially 
indicated only for those few verbs in which the stem of the 
futm-e differs from the stem of the infinitive. 

Other common verbs in [dr], inflected exactly like 
[p^rdr], are [r^pddr], to answer, rSpondre; [vadr], to 
sell, vendre; [radr], to give back, rendre; [atodr], to hear, 
entendre; [atodr], to wait for, expect, attendre; [d^fodr], 
to defend, dSfendre^ and [d^sadr], to come down, descendre. 
The perfect tense of [d^sodr], like that of its opposite, 
[mdt^], is formed with the present of [dtr] : [ze sui d^sodti], 
I have come down, etc. 
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62. [pradr]. — ^The verb [prodr], to take, prendre^ is 
peculiar in some respects: 

INFINITIVE 



[prodr] 
[prfina] 

[pri] 

1 [pra] 

2 [pra] 

3 [pro] 

4 [prend] 
6 [prenyl 
6 [pr^n] 



PBES. PABT. 



PAST PART. 



PRESENT 



prendre 
prenant 

pris 

je prends 
tu prends 
il prend 
nous prenons 
vous prenez 
ils prennent 



The compound [kdprodr], to understand, comprendre^ 
is inflected like [prodr]. 



63.' Numerals: 70-100. — 
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[swasat dis] 
[swasot dz\ 
[swasat duz] 
[swasat tr^z] 
[swasat kat6rzl 
[swasat k^z] 
[swasat s^z] 
[swasat dis s^t] 
[swasat diz tiit] 
[swasat diz nef] 

[katr v^] 
[katr v^ d] 
[katr v^ de] 
[katr v^ trwa] 
[katr v^ katr] 
[katr v^ s^k] 



71 
72 
73 
74 
75 
76 
77 
78 
79 

80 
81 
82 
83 
84 
85 



soixante dix 

u 



u 



u 



u 



u 



u 



onze 
douze 
treize 
quatorze 
quinze 
seize 
dix sept 
di^ huit 
dix neuf 



quatre vingts 
" vingt un 
" " deux 

** " trois 

** ** quatre 



u 



cm<\ 
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[katr v^ dis] 


90 


quatre vingt dix 


[katr v^ dz] 


91 


« 


** onze 


[katr v^ duz] 


92 


« 


** douze 


[katr v^ tr^z] 


93 


« 


* treize 


[katr v^ katdrz] 


94 


m 


• quatorze 


[katr v^ yz] 


95 


m 


* quinze 



[sa] 100 cent 

[sa] becomes [sat] before a noun beginning with a vowel, 
as in [sat 6m]. 

Word-List 21 



[1 abiilos] (f.) 


the ambulance, field 
hospital 


Tambulance 


[1 abiilosy^] (m.) 


the ambulance driver 


Tambulancier 


[la krwa ruz] 


the Red Cross 


la Croix Rouge 


[le m6ds^ maz6r] the (mihtary) doctor 


le m^ecin maj( 


[le maz6r] 


the (military) doctor 


le major 


[1 6pital] (m.) 


the hospital 


rhdpital 


[le p6st dg skur] 


the first-aid station 


le poste de* 
secours 


[le brakar] 


the stretcher 


le brancard 


[le brakardy^] 


the stretcher-bearer 


le brancardier 


[1 ^firmy^] (m.) 


the nurse 


Fmfirmier 


[1 ^firmy^r] (f .) 


the nurse 


Trnfirmi^re 


[le malad] 


the patient 


le malade 


We bl^] 


the wounded man 


le bless^ 


[lapl6] 


the sore, wound 


la plaie 


[la bl^sur] 


the wound 


la blessure 


[le posma] 


the dressing 


le pansement 


[lesa] 


the blood 


lesang 


[pas6] 


to dress (wounds) 


panser 


[vizit^] 


to inspect ** 


visiter 


/sdvS] 


to save 


sauver 


fkdzS] 


to talk, chat 


c^\]£iex 


fdfn'zS] 


to direct 


Oca\\cjS£ 
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Exercise 21 

A. Identify forms of the verbs in sections 61 and 62, 
and give forms as called for. 

B. Identify numerals from 1 to 100, and give them 
as called for. 

C. [nuz av^ b6ku d bl^s6. avway^ 1 abtilas. 16 
brakardy^ sdt ariv6 6 p6st de skur. il p^r b6ku d sa. 
av6 vu parl6 6 maz6r? k a t il r^pMii? 1 ^firmy6 va 
pas6 sa bl^stir. vwala d^z abiilosy^ de la krwa ru2. Ig 
m^ds^ ma26r diriS le posma. u ^t il d^sadti ? ^1 k6z av^k 
l^malad. kdpren^ vu?] 

D. Where is the first-aid station? They will send 
the ambulance soon. Do you see the red cross on the 
hospital? Here is the stretcher. How many wounded 
are there? The doctor will inspect the woimd. The 
stretcher-bearers saved him. I don't understand. 



LESSON xxn 

64. Verbs in [tr]. — The verb [batr], to beat, is inflected 
as follows: 

INFINITIVE 



[batr] 






battre 


[bata] 


PRES. 


PART. 


battant 


[batti] 


PAST 


PART. 


battu 


1 [ze ba] 


PRESENT 


jebats 


2 [tti ba] 






tubats 


3 [H ba] 






ilbat 


4 [nu batd] 






nous battons 


5 [vu bat4] 






vous battel 


6 [il bat] 






\\?»\i«^XfcT^ 
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The verb [abatr], to beat down, bring down, abaUre, is 
inflected like [batr]. The verb [m^tr], to put, metbre, is 
inflected like [batr], except that its past participle is [mi], 
mis. [p^rm^tr], to permit, permeUref is inflected like [mkti]. 

The verb [kdn^tr], to know, is inflected as follows: 



[kdn^tr] 
[kdn^] 
[kdna] 



INPINinVB 

PRES. PABT. 

PAST PABT. 

PBBSBNT 



1 
2 

3 



ze kdn^] 

til kdn^] 

il kdnd] 

4 [nu kdn^d] 

6 [vu kdn^s^l 

6 [il kdn^] 



oonnaitie 

oonnaissant 

connu 

jeconnais 

tuconnais 

ilconnait 

nous connaisBons 

vous connaifises 

ils connaissent 



[kdndtr] expresses acquaintance with persons, whereas 
[savwar] expresses knowledge of things. 

[par^tr], to appear, paraUre^ and [dispar^tr], to disi^)- 
pear, disparattref are inflected like [kdn^tr]. 

66. Verbs in [vr]. — ^The verb [vivr], to live, is inflected 
as follows: 

INFINinVB 



[vivr] 
[viva] 
[v^kti] 

1 [2evi] 

2 [til vi] 

3 [11 vi] 

4 [nu vivd] 

5 [vu viv4] 
6 [il viv] 



PBES. PABT. 

PAST PABT. 

PRESENT 



vivre 

yivant 

v6cu 

je vis 
tu vis 
il vit 

nous vivons 
vous vivea 
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The verb [suivrj, to follow, suivre, is inflected like [vivr], 
except that its past participle is [stiivi], suim, 

66. Interrogation with [ds kg].— In addition to asking a 
question by inverting the position of subject pronoun and 
verb as in English, the French often turn an assertion into 
a question by prefixing [^ s ke], Uterally, ''is it that/' 
spelled estrce que, 

Ex.: [^ s k il dt ariv^?] Has he come? Est-ce qu'il 
est arriv^ ? 
[^ s ke 1 ^nmi a atak^ ?] Did the enemy attack ? 
Est-ce que Tennemi a attaqu^? 

67. Composite Interrogatives. — Instead of the simple 
interrogative pronouns [ki] qui? (subject and object for 
persons) and \ke] quef (object or predicate for things), 
composite forms with [h s] are often used. 

Ex,: [kidskiaparl^?] Who spoke? Qui est-ce qui a 

parl6? 
[ki ^ s ke s^t bal a f rap^ ?] Whom did that bullet 

hit ? Qui est-ce que cette balle a f rapp^ ? 
[k ^ s k il ap6rt ?] What's he bringing ? Qu'est-ce 

qu'il apporte ? 
[kftskes^?] What is it? Qu'est-ce que c'est ? 



[1 6t6m6bil] (m.) 
[16t61 
[le kamyd] 
[la m6t6sikldt] 
[Ig m6ter] 
[la bisikl^t] 
[IS p6tr61] 
[1 ^sos] (f .) 
[13 png] 
[laruj 
/le karbOrater] 



Word-List 22 

the automobile 
the automobile 
the truck 
the motorcycle 
the motor 
the bicycle 
the gasoHne 
the gasoUne 
the tire 
the wheel 
the carburetoT 



Fautomobile 
Fauto 
le camion 
la motocyclette 
le moteur 
la bicyclette 
le p^trole 
Fessence 
le pneu 
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[le v61a] the steering wheel le volant 

[la pil ^l^ktrik] the storage battery la pile ^lectrique 

[le kaut§u] the rubber le caoutchouc 

[la kl^ agl^z] the monkey wrench la clef anglaise 



[drwa, drwat] 


right 


droit, droite 


[g6S] 


left 


gauche 


[vit] 


quickly 


vite 


Watma] 


slowly 


lentement 


[aU] 


finally 


en fin 


[ziisk a] 


until 

Exercise 22 


jusqu*^ 



A. Identify forms of the verbs in sections 64 and 6 
and give forms as called for. 

B. [u sd \6z 6t6 ? av6 vu pri as^ de p^trdl ? s^ pi 
ne s^ pa b^. d6n6 mwa s^t kl6 ogl^z, s i vu pl^. k d s 1 
s ^ ? le m6ter ne mar§ pa. ze prodr^ la m6t6sikl^t. 
va plti vit. d s ke vu k6n^s6 s^t 6m ? ^ s ke vu sav^ u 
d ? ze vd le siiivr. le v61a ^ kas6. le p^rm^t^ vu ?] 

C. Give me some gasoline. Stop that truck. A 
the tires good ? The right wheel is broken. Do you kno 
him? Do you know what time it is? Have they ar 
rubber? What is it? Take the motorcycle. 



LESSON xxm 

68. Verbs in [ir], -ire.— The verb [lir], "to read," 
inflected as follows: 

INFINITIVE 

[lir] lire 

PRES. PART. 

[liza] \isant 
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PAST PART. 

m lu 

PBESENT 

1 [ie li] je lis 

2 [tu U] tu lis 

3 [il H] il Ut 

4 [nu lizd] nous lisons 

5 [vu liz^] vous lisez 

6 [il liz] ils lisent 

The verb [^krir], "to write," is inflected as follows: 

INFINITIVE 

[^krir] ^crire 

PBES. PART. 

[^krivo] ^crivant 

PAST PART. 

[^kri] 6crit 

PRESENT 

like that of [lir]. 

The verb [tradiiir], "to translate," is inflected as 
ollows: 

INFINITIVE 

[tradiiir] traduire 

PRES. PART. 

[tradiiiza] traduisant 

PAST PART. 

[tradiii] traduit 

PRESENT 

like that of [lir]. 
The verbs [kMtiir], to conduct, to drive, conduire^ 
\d8truir], to construct, consiruire, aixd\t^\3LVc\ A^ "^^^'^^^^ 
Wmre, are inBected like [tradtiiri. 
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69. Verbs in [war], -oire. — ^The verb [bwar], " to dri 
is inflected as follows: 

INFINITIVE 

[bwar] boire 

PRES. PART. 

[blivo] buvant 

PAST PART. 

[bu] bu 

PRESENT 

1 [ze bwa] je bois 

2 [tti bwa] tu bois 

3 [n bwa] il boit 

4 [nu hiiyd] nous buvons 

5 [vu btiv^] vous buvez 

6 [il bwav] ils boivent 

The verb Po^ar], "to believe," is inflected as foil 

INFINITIVE 

Pa^ar] croire 

PRES. PART 

[krwayo] croyant 

PAST PART. 

[krii] cm 

PRESENT 

1 [ze krwa] je crois 

2 [tti krwa] tu crois 

3 [il krwa] il croit 

4 [nu krway^] nous croyors 

5 [vu krway^] vous croyez 

6 [il krwa] ils croient 

[krwar] is equivalent to English "think," in the i 
of ^'suppose," "reckon," "expect." 
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The French equiyalent of ''so" in phrases like "I 
think so/? "he says so," is W^], as in [^ 13 krwa], I think so. 

70. Numerals above 100. — ^The ''hundreds" are [dS 
sa], 200, deux cents; [trwa sa], 300, traU cents; etc. [sa] 
becomes [soz] before a nomi beginning with a vowel, as 
in [d& saz dm]. 

For numbers from 101 to 199, 201-299, etc., the 
numerals for 1-99 are placed immediately after [sa], [dd 
sa], etc. The [sa] is in this case spelled cent, never cents. 

[sa 9] 101 cent un 

[sa dis] 110 cent dix 

[sa v^ 6 1] 121 cent vingt et un 

[dS sa il 201 deux cent un 

[d6 sa swasat trwa] 263 deux cent soixante trois 

[sd sa katr v^ dz] 791 sept cent quatre vingt 

onze 

1000 is [mil], miUe; and its multiples are [de mil], deux 

miUe; [trwa mil], trois mille; etc. 

For "hundreds" between the "thousands" one may 

say either [mil sa] or [dz sa]; either [mil de sa] or [duz sa]; 

etc. 

[mil S] 1001 

[mil karat de] 1042 

[mil katr sa katr v^ duz] 1492 

[mil sh sa swasat s6z] 1776 

[mil sd sa katr v^t nef ] 1789 

[mil n3 sa kat6rz] 1914 

[mil ne sa k^z] 1915 

[mil ne sa s^z] 1916 

[mil ne sa dis s^t] 1917 

[vail ne sa diz ilit] 1918 

[s^ mil] 5000 

[di mil] 10000 

[de sa mil] 200000 
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1,000,000 is [9 mily^], un miUian; 1,000,000,000 is 
[i milyar], un milliard. These two words are nouns, not 
adjectives, and require [de] before the noun they modify, 



d61ar], five billion dolku*s. 


■ 




Word-List 23 




[16 sy^l 


the sky 


le ciel 


[le 86%] 


the sun 


le soleil 


[lat^r] 


the earth 


la terre 


[lallin] 


the moon 


lalune 


[1 4twal] (f .) 


the star 


r^toile 


W 6twal p61dr] (f.) 


the north star 


r^toile polaire 


[leta] 


the time, weather 


le temps 


[le ntiaS] 


the cloud 


le nuage 


[1 ^^r] (m.) 


the flash of light- 
ning 


r^clair 


[la tdn^r] 


the thunder 


la tonnerre 


[la pliii] 


the rain 


lapluie 


Lla n^z 


the snow 


la neige 


[le bruyar] 


the fog 


le brouillard 


[labu] 


the mud 


la boue 


[1 ^rb] (f .) 


the grass 


rherbe 


[1 arbr] (m.) 


the tree 


Tarbre 


[le bliisd] 


the bush 


le buisson 


[1 6b] (f .) 


the dawn 


Taube 


[le kr^piisktil] 


the twilight 


le cr^puscule 


[le lev6 dti s61^y] 


the sunrise 


le lever du soleil 


ri(i kuS^ dtt s6%] 


the simset 
Exercise 23 


lecoucher du soleil 



A. Identify forms of the verbs in sections «68 and 69, 
and give forms as called for. 

B. Identify numerals as pronounced by the instructor, 
and give izumerals as called for. 
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G. [a 1 6b Mz 6twal dispart tin a Qn. al6r nu puvd 
Ifi sdldy da 1 sy^, 6 b6ku d §6z stir la t^. nu 
vw^yd 1 ^b, 16z arbr ^ 1^ buisd. md kat il y a dQ bru^Tir 
na ng vwayd pa by^. 6 kr^piiskul nu vwayd la lUn d^'^r 
d6 niiai. aldr 16 p6iza kddiiiz 16 bdt a 1 6tabl 6 l§r d6n a 
bwar 6 a ma26. 16 sdlda 6kriv d6 l^tr u liz d6 livr. kdbyi^ 
d5 sdlda y a t il da 1 arm6 ? il y an a I milyd.] 

D. I have received a letter from my brother. Ho 
wrote it in English [an agl^]. He could not write it in 
French. I will read it to you. Don't you understand? 
Then I will translate it. We arrive at sunset, don't wo ? 
T think so, but I don't know. 



LESSON XXIV 

71. [dir].— The verb [dir], "to teU," "say," is inflected 
as follows: 

INFINITIVE 

[dir] dire 

PRES. PART. 

[diza] disant 

PAST PART. 

[di] dit 

PRESENT 

1 [2e di] je dis 

2 [tii di] tu dis 

3 [il di] il dit 

4 [nu diz^] nous disons 

5 [vu dit] vous dites 

6 [il diz] ils disent 

Note the peculiar forms of the 2d plural — ^like the 
2d plural forms [^t] from [6tr] and [f^t] from [f6r] (see the 
next section). 
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72. [f 6r].— The verb [f ^], " to make," " do," is inflected | 



as follows: 








INFINITIVB 




[f^] 


faire 




PBE3. 


PART. 




[feza] 


faisant 




PAST 


PART. 




[f^] 


fait 




PRESENT 




1 [ze f ^] 


je fais 




2 [tii f^] 


tu fais 




3 [11 f ^] 


ilfait 




4 [nu fezd] 


nous faisons 




5 [vu f ^t] 


vous faites 




6 [il id] 


ils font 



FUTURE 

1 [ze fr^] je ferai 

[f^r] is also used as an equivalent of the English causal 
"have," as in [ze le f^ parl6], I have him speak. 

The infinitive after [f^r] in this idiom is often the 
equivalent of an English passive, as in [ze le f^ kdmos^], I 
have it begun. 

73. Negative Expressions. — In addition to the [nS ... 

pa] already learned, other negative expressions are: 

[ne ... zam^] never ne ... jamais 

[ne ... plti] no more, no longer ne ... plus 

[ne ... p6rs6n] no one, nobody ne ... personne 

[ne ... ry^] nothing ne ... rien 

[ne ... ni ... ni] neither ... nor ne ... ni ... ni 

Ex.: [ze n 1 ^ 2am^ vti], I have never seen him. 
[ne 1 Sdr§6 plii], don't look for it any longer. 
fil D a ryd di], he didn't say wK^Vmi^. 
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[nu n av^ vU p^rsdn], we didn't see anybody, 
[nu n avyd ni fuzi ni kartnS], we had neither guns 
nor cartridges. 



[latr^nma] (m.) 
[l^drsis] (m.) 
[le kat6nma] 
[lakopma] (m.) 
[la kaz^m] 
[le bur6] 
[la tat] 

[la at] ' 

[leUl 

[la kuv^tir] 

[la lat^m] 

We plia] 

[le karty^ 26n^ral] 

[la patruy] 
We 1^ pas^] 
[le m6 d 6rdr] 
[le n6r] 
[15 sad] 
[1 tet] (m.) 
[1 w^t] (m.) 

[f^ 1 ^gz^is] 

[ke] 

[k6ma] 



Word-List 24 

the training 
the drill 
the cantonment 
the camp 
the barracks 
the office, desk 
the tent 
the hut 
the bed 

the cover, blanket 
the lantern 
the camp stool 
the general head- 
quarters 
the patrol 
the permit 
the pass word 
the north 
the south 
the east 
the west 



Tentratnement 

I'exercice 

le cantonnement 

Tencampement 

la caserne 

le bureau 

la tente 

lahutte 

leHt 

la couverture 

la lanteme 

le pHant 

le quartier g^n^ral 

la patrouille 

le laisser passer 

le mot d'ordre 

le nord 

le sud 

Test 

Touest 



to drill faire Fexercice 

that (conjunction) que 
how comment 



Exercise 24 

A. Identify forms of [dir] and [f^r], and give forms as 
called for. 

B. f^ s k il vuz a ddn6 g 1^6 pas4*l ^^x ^\\» tss?«^^ 
md d drdr. ka m vu 1 ^gz^rsis t M^h\k XoShr^^ V^-i^ 
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de lit y a t il da 1 akapma 7 ki a pri md plia ? il di k il ne 
pe ry^ vwar. ze stiiz al6 dir B m6 6 lyetna, m^ il ne ve 
plti m 6kut6.] 

C. Where is the office? What did you do with 
the covers of my bed ? The camp is to the west of the 
city. You will find him at the office. There is no one 
in the tent. There are no lanterns in the hut. We 
haven't done anything today. He said that he couldn't 
see them. 

LESSON XXV 

74. Reflexive Verbs. — In French, as in English, there 
are many verbs which may take as direct object a pro- 
noim referring to the subject. In English we have special 
pronoxms for such use: "myself," "yourself," etc. In 
French, if the object is of the 1st or 2d person, the pronouns 
used are the ordinary object pronoims [me, te, nu, vu], 
placed as usual, thus: 

1 [ze me l^v] I raise myself je me l^ve 

2 [tti te l^v] you raise yourself tu te l^ves 

4 [nu nu levd] we raise ourselves nous nous levons 

5 [vu vu lev6] you raise yourself, vous vous levez 

you raise yourselves 
After a positive imperative [twa] is used instead of 
[te]: 

2 [l^v twa] raise yourself l^ve-toi 

4 Wevd nu] let us raise ourselves levons-nous 

5 [lev^ vu] raise yourself, raise levez-vous 

yourselves 

If the object is of the 3d person, a special object pro- 
noun [se], meaning "himself," "herself," "itself," "them- 
selves," is used, [se] becomes [s] before a vowel, and 
stands immediately before the verb. 

3 [il se Idv] he raises himself il se l^ve 

^ /j/se Idv] they raise themselves ils se Invent 
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Hie peifecti in all such cases, is formed with the present 
of [^], thus: 

1 &fi m& sQi l@v^] I raised myself, I je me suis lev^ 

have raised myself 

2 [tQ t ^ I6v6] you raised yourself tu t*es lev6 

3 [il 8 d I6v6] he raised himself il s*est lev6 

4 [nu nu sdm l@v6] we raised ourselves nous nous som- 

mes lev^s 

5 [vu vuz ^ lev6] you raised yourself vous vous ^tes 

or lev6 

you raised your- vous vous 6tes 
selves lev^ 

6 [il sS 8^ iSv^l they raised them- ils se sont lev6s 

selves 

Expressions of this type are much more conmion in 
French than in English. For example, [ze me l^v] is 
used not only to mean "I raise myself," but also to mean 
"I get up"; and the phrase for "I go to bed" is [ze me 
kuS], literally " I lay me down," jo me couche. The phrase 
[8§ truv6], literally "to find one*s self," is very often used 
with the meaning " to be," especially in expressions of place. 

In many cases, too, French verbs are inflected with 
reflexive pronouns when the use of such a pronoun is 
wholly foreign to the English point of view. Thus the 
verbal expression "to fight" is [se batr], se hattre: 



1 [2gm3ba] 


I fight 


je me bats 


2 [tu tg ba] 


you " 


tu te bats 


3 [il se ba] 


he fights 


il se bat 


4 [nu nu batd] 


we fight 


nous nous battons 


5 [vu vu battez 


you " 


vous vous battez 


6 [il S3 bat] 


they " 


ils se battent 



In some cases, both in French and in English, the 
reflexive pronoun is the indirect, not the direct, object of 
the verb, as in "I buy myself a book," [ze m a§6t e livr], 
je m'achdte un livre. 
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Expressions of this type, too, are much commoner 
in French than in English. Urns an eqiuyalent of "I 
remember" is ^ mS rap^], literally, ''I recall to myself," 
je me rappeHe. 

Very frequently when the direct object is a noun 
denoting a part of the body, one of these indirect object 
pronoims, placed with the verb, serves to indicate the 
possessor; and in this case the definite article, not the 
possessive adjective, stands before the noun. 

Ex,: [ze me sui lav^ \6 m^], I have washed my hands, is 
me SU18 loci lea mains. 





WOBD-LlST 25 




[lemarSa] 


the merchant 


lemarchand 


[la butik] 


the shop 


la boutique 


[le bur6 de taba] the cigar store 


le bureau de tabao 


[la pip] 


the pipe 


la pipe 


[le taba] 


the tobacco 


le tabac 


[le sigar] 


the cigar 


lecigare 


[la sigar^t] 


the cigarette 


la cigarette 


W altim^t] (f.) 


the match 


Talumette 


[le pak^] 


the package 


le paquet 


[la revu] 


the review, magazine 


la revue ^ 


[le 2urual] 


the newspaper 


le journal 


\[6 zum6] 


the newspapers 


les joumaux 


[16 kartz a 2w6] 


the playing cards 


les cartes ^ jouer 


[le brik^] 


the lighter 


le briquet 


[lefe] 


the fire, the light 


lefeu 


[fum^] 


to smoke 


fnmer 


[kut^] 


to cost 


cotiter 


[se d^p^] 


to hurry 


se d^p^cher 


[se tTdp6] 


to be mistaken 


se tromper 


[§^r] 


dear, expensive 


cher, chdre 


/&^ warSd] 


cheap 


bon march6 


fde bdn er] 


eariy 


de \>OT\x\ft \i«vM^ 


'tar] 


late 

7« 


taxd 



KxiEW^w 25 

A. Identify forms of [ae lSv6, sS kud6, sS truv6, s§ 
batr, sS rapl^], and give forms as caQed for. 

B. [ae mat^ 2e me sui \ev6 a s& er. a sis &r 6 dmi 2e 
sQu al^ a la viL ie suiz atr6 da le btir6 de taba. la fe 
me sQix aSt^ d6 sigar 4 e pakd d§ sigar^t. ils 6td tr^ §^. 
m^ 2 i 6 truvd un pip a bd mard6. le marda m a d6n4 ddz 
alum^ il va 66i d4 karts a iwL 2 an 4 a§t6 pur 1§ su 
^etno. md kdldn^ ae truvd 66i da la butik. aStd d6 
reyti 6 d4 2iim6.] 

C. I want to buy some tobacco. How much does it 
cost? It is very expensive in France. Wll you give 
me a light (say "some fire")» please? The soldiers get 
up early and go to bed late. The corporal was smoking 
and was reading an American newspaper. You are mis* 
taken, it wasn't he. Hurry, we haven't much time. He 
has washed his hands. 

From this point on the student should regard the state- 
ments as to spelling and the French forms in the third col- 
umn of the word-lists as a regular part of the lesson. 



LESSON XXVI 

75. Verbs in [ir], -tr. — A fourth main group of verbs, 
to be studied in Lessons XXVI-XXX, consists of those 
ending in the infinitive in [ir], spelled -ir. They are in 
general inflected like [d6rmir], "to sleep," as follows: 

INFINITIVE 

[d6rmir] dormu" 

PRBS. PART. 

[d6rma] dormant 

PAST PART. 

fddrmi] dotixA 
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PBBSENT 

1 [2g d6r] je dors 

2 [ta d6r] tu dors 

3 [U d6rl il dort 

4 [nu d6rm^] nous dormons 

5 [vu d6rm6] vous dormez 

6 [il d6rm] ils dorment 

The verbs [satir], to feel, sentiry and [s^rvir], to serve, 
sennr, are inflected like [d6rmir]. 

Ex,: [ze so] je sens 

[nu said] nous sentons 

[il sat] ils sentent 



[ze s^ 


je sers 


[vu s^rv6] 


vous servez 


[il s6rv] 


ils servent 



The verb [sSrvir] is often used with a reflexive pronoun 
with the meaning "to make use." 

Ex,: [ze me s^r de s^t tabl], I am making use of this 
table, je me sers de cette table, 
[ze m a s6r], I am making use of it, je m'en sers. 
[il se s^rvira de s^t m^zd si], he will make use of 
this house, il se servira de cette maison-ci. 
[il s an ^ s^rvi], he has made use of it, il s*en est 
servi. 

76. [k61]. — ^The interrogative adjective meaning 
"what?" or "which?" is [k^l], spelled, in its four forms, 
qiLel, qtielSj gweZfe, quelles. 

Ex,: [k^l zurnal Uz6 vu ?], what paper or which paper 
are you reading ? quel journal lisez-vous ? 
[k^l ^ le m6 pur ... ?], what is the word for 
... ? quel est le mot pour ... ? 
[k^l batri sdt ariv6 ?], which batteries have arrived ? 
Qfuelles batteries sont arriv^ ? 
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[k^] is often used in exclamations. 

Ex.: \k^ batayl], what a battle! quelle bataille! 

77. [ISkM]. — ^The interrogative pronoun meaning 
"which" is composed of the definite article and the word 
[k^l], as follows: 

Sing. Masc. [lek^l] lequel 

Fem. [lak^l] laquelle 

PI. Masc. [IdkM] lesquels 

Fem. [Mk^l] lesquelles 

Ex.: [lek^l d6 de 5 v6tr ami ?], which of the two is your 
friend ? lequel des deux est votre ami ? 

78. [kwa]. — ^The word for "what?" when used after a 
preposition or without a verb, or in exclamations, is [kwa ?], 
quoif 

Ex,: [a kwa pas6 vu?], what are you thinking of? 
k quoi pensez-vous ? 

P^wa ? vu le krwayd ?], what ? do you think so ? 
quoi ? vous le croyez ? 

Word-List 26 

[le Sm^ de f^r] the railway le chemin de fer 

[la gar] the station la gare 

[la sal d atat] the waiting-room la salle d'attente 

[le gi§^] the ticket window le guichet 

pg biy^] the ticket le billet 

P^ baga^] the baggage les bagages 

[la mal] the trunk la malle 

[la k()sifi] the checkroom la consigne 

Pe btilt^] the baggage check le bulletin 

Pe fakter] the porter le facteur 

Pe tr^] the train le train 

Pe tr^ de vwayazer] the pa^genger train le train de voy^r 

geurs 
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[15 tr^ d3 marSodiz] the freight train 



[1 ^pr^] (m.) 

W dmnibtls] (m.) 

[16 vag()] 

[le k()partima] 

[la Idkdmdtiv] 

[le m^kanisy^] 

[le §6f er] 

[le §^f de tr^] 

[la vwa] 

[leray] 

[la trav^rs] 

[p6rt^] 
[are^istrd] 
[f^r are2istr6] 



the express 
the local 
the car, coach 
the compartment 
the engine 
the engineer 
the fireman 
the conductor 
the track 
the rail 
the tie 

to carry, bring, wear 
to record 
to check 



le train de mar- 

chandises 
Texpr^ 
I'omnibus 
le wagon 
le compartiment 
la locomotive 
le m^canicien 
le chauffeur 
le chef de train 
la voie 
lerail 
la traverse 

porter 
enregistrer 
faire enregistrer 



Exercise 26 



A. Identify forms of the verbs in section 75, and give 
them as called for. 

B. [kwa! il ^ nef er d^2a? eld vit. k^ tr^ 
vul6 vu pradr ? ie ve prodr 1 dmnibiis d6 nef er v^ iiit. 
aU nu sdmz ariv4 a la gar. pren6 16 biy6 d giS6. 
mwa, 2e M are^tr6 16 baga^. fakter, pdrt6 s6 mal a la 
kdsifi. ne p6rd6 pas 16 biilt^. k61 6 ndtr tr^ ? 16 vwasi. 
il 6 tr6 Id; il y a ne vagd. mdt6 da s6 kdpartima si. 
vwala le §6f de tr^. il ve vwar 16 biy6, n 6 s pa ?] 

C. The porter will take your baggage. Is it an 
express or a local? How many cars are there? Have 
you the tickets? There are many passengers. The 
conductor is speaking to the fireman. The major 
is going to speak to the engineer. See that long freight 
train. The freight cars are very small. 
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LESSON xxvn 

79. Other Verbs in [ir]. — ^The verbs [partir], to 
leave, to go away, partir, and [s6rtir], to go out, sortirf 
are inflected like [d6rmir]; their perfect tenses, however, 
are formed with the present of [^tr]. 

Ex.: [ie par] je pars 

[il part] ils partent 

^il ^ parti] il est parti 



[2g sdr] 


jesors 


[il sdrt] 


ils sortent 


[il ad sdrti] 


ils sont sortis 



80. [kurir]. — ^The verb O^urir], "to run," is inflected as 
follows: 

INFINITTVE 

[kurir] courir 

PRES. PART. 

[kura] courant 

PAST PART. 

Poirii] couru 

PRESENT 

1 [26 kur] je cours 

2 [tti kur] tu cours 

3 [il kur] il court 

4 [nu kuid] nous courons 
6 [vu kur6] vous coiu'ez 
6 [il kur] ils courent 

FUTURE 

1 [2e kurr^] je courrai 

81. [murir]. — ^The verb [murir], "to die," is inflected 
as follows: 

INFINITIVE 

[murir] mourir 

81 



PBBS. PART. 

[mura] mourant 



PAST 


PART. 


[mdr] . 


mort 


PRESENT 


1 [2e mer] 


je mcurs 


2 [tu mer] 


tu meurs ^ 
il meurt 


3 [U mer] 


4 [nu muid] 


nous mourons 


5 [vumur4] 


vous mouroz 


6 [il mer] 


ils meurent 


FUTURE 


1 [ze murrd] 


je mourrai 



PERFECT 

1 [ze siii m6r] je suis mort 

82. The Indefinite Subject [o]. — ^As the subject of sen- 
tences like "they say," "people say," "one finds," "you 
can't tell," "we eat too much," the French use the one 
word, [d], orif and always with the verb in the third person 
singidar, 

Ex.: [d di], they say, on dit. 

[d ne pe pa savwar], you can't tell, on ne pent pas 

savoir. 

[d maz tr6], people eat too much, on mange trop. 

[d] becomes [6n] before a word beginning with a vowel. 

Ex.: [dn 5m s6 kamarad], one likes one's comrades, 
on aime ses camarades. 

83. "Only." — The adverb "only" may always be 
rendered in French by the word [selma], seidement. 
Often, however, especially when it modifies the object of a 
verb, it is rendered by placing [ne] before the verb and 
[kg] directly before the word or phrase modified. 
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Ex,: [ie n 6 ke de kdpafii], I have only two companies, 
je n'ai que deux compagnies. 
[nu n &Yd vti ke d6 s61daz agl^], we saw only English 
soldiers, nous n'avons vu que des soldats anglais, 
[il ne vuz a d6nra ke s^k], he will give you only 
five, il ne vous en donnera que cinq. 





Word-List 27 




[le kan^] 


the cannon 


le canon 


[la pyds] 


the gun, cannon 


la pi^ce 


[1 6bu] (m.) 


the shell 


Tobus 


W 6kla] (m.) 


the splinter 


r^clat 


[la mariuit] 


the pot, shell (from 
a big gun) 


I la marmite 


[1 at6nwar] (m.) 


the crater, shell-hole Tentonnoir 


[le kandny^] 


the gunner 


le canonnier 


[le pw^ter] 


the pointer 


le pointeur 


[la fuz6] 


the fuse, the rocket la fus^e 


[la kapstil] 


the percussion cap 


la capsule 


[la mitray] 


the machine-gun shot la mitraille 


[la mitrayez] 


the machine-gun 


la mitrailleuse 


[la p6rt6] 


the range 


la porl^e 


[1 agl de tir] (m.) 


the angle of fire 


Tangle de tir 


[la bag^t] 


the ramrod 


la baguette 


[le hd] 


the brake, recoil 
machinery 


le frein 


[la kiilas] 


the breech 


la culasse 


[la 6s] 


the rear sight 


la liausse 


[le swasat k^z] 


the 75 centimeter 
gun 


le soixante quinze 


[^klat^] 


to explode, to burst dclater 


[§arz6] 


to charge, load 


charger 


[briz^] 


to break 


briser 


[tu6] 


to kill 


tuer 


[ka§6] 


to hide 


cacher 


[s avas6] 


to advance 


s'avancer 
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EXEBCISB 27 

A. Identify forms of the verbs in sections 79-81, and 
give forms as called for. 

B. [led! ilz av^ v^ py^ siir s^t 6ter. m^na il n an ^ ke 
duz. 16 pw^ter sav by^ la p6rt4 6 1 agl de tir. da la ntii d 
vway^ 6klat6 16z 6bu. la mitray a briz6 16 ra. s^t 
marmit \6z a tu6. ilz d kurii vit. il se Bd ka§6 da 1 atdnwar. 
ze n i vwa ke tr^ pe d 6m. nu partird a s^t er mw^z S kar. 
d di k () nuz av^ra d6 swasat k^z. d I6z 6ra.] 

C. The train leaves at 6:53. He died yesterday 
at noon. Did you hear that shell? Who is run- 
ning ? We have only four hundred men. They say that 
there are two divisions in the city. The recoil machinery 
is broken. They are fighting in the valley. 



LESSON xxvm 

84. [tgnir] and [v^nir].— The verb [tenir], "to hold," is 
inflected as follows: 

INFINITIVE 

[tenir] tenir 

PRBS. PART. 

[tena] tenant 

• PAST PART. 

[tenti] tenu 

PRESENT 

1 [ze ty^] je tiens 

2 [tii ty^] tu tiens 

3 [il ty^] il tient 

4 [hu tend] nous tenons 

5 [vu tend] vous tenez 

6 [il ty^n] ils tiennent 

84 



FUTUBE 

[2e tyMr^] je tiendrai 

The imperative forms [ty^] and [ten6] are often used as 
exclamations. 

Ex,: [ty^I vwala d6 2um6z agl^]. 

[venir], to come, verwr, is inflected like [t6nir]. Its 
perfect tense is made with [^tr]. 

Ez,: [2e vy^] je viens 

[il vy^n] ils viennent 

[nu vyMr()] nous viendrons 

[il h venti] il est venu 

[venir de] with the infinitive of a given verb means 
"to have just" done the thing denoted by that verb. 

Ex.: [ze vy^ de Itii parI6], I have just spoken to him, 
je viens de lui parler. 
[il vy^ de partir], he has just left, il vient de partir. 

The verbs [devnir], to become, devenir, [revnir], to come 
back, revenvTy and [se suvnir], to remember, se souvenir, 
are inflected like [venir], except that the [e] of [venir] 
disappears, [se suvnir] has as object either a phrase with 
[de] or the pronoun [a]. 

Ex,: [vu suvn6 vu d6 s6 zur la?], do you remember 
those days ? vous souvenez-vous de ces jours-1^ ? 
[wi, 2e m a suvy^], yes, I remember' them, oui, je 
m'en souviens. 

86. Demonstrative Pronouns. — 

[sesi] this ceci 

[sla] that cela 

[sesi] and [sla] are used as equivalent to "this" and 
"that" when these words are independent — ^that is, when 
they do not modify a noun or another pronoun. Some- 
times they refer to objects — and in that case a gestiu*e 
usually goes with them. Sometimes they refer to general 
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ideas or remarks. They do not refer to nouns already 
expressed; consequently they do not vary for gender, 
and are always singular. 

Ex.: [d6n6 mwa sesi], give me this, 
[ze ve sla], I want that, 
[sla n ^ pa pdsibl], that isn't possible. 

[sla] is very often reduced to [sa], spelled ga, especially 
in certain standing phrases. 

Ex,: [a ^ sa], that's it, that's what I mean, c'est 9a. 
[sa y ^], that settles it, ga y est. 

For the more exact English phrases "this one" and 
"that one" the French equivalents are [seltii si] and 
[selui la]. These phrases refer to nouns already expressed 
denoting persons or objects. They vary according to the 
gender and number of the noun to which they refer, as 
follows: 

Sing. Masc. [seliii si] this one celui-ci 

Fem. [sMsi] " " celle-ci 

PI. Masc. [se si] these ceux-ci 

Fem. [sM si] " celles-ci 

Sing. Masc. [seltii la] that one celui-Ul 

Fem. [sMla] « « ceUe-lk 

PL Masc. [se la] those ceux-lk 

Fem. [s^lla] " celles-lk 

Ex,: [vwala 16 de §v6: seltii si 6t a mwa, seltii la ^t 6 
k616n^l], there are the two horses: this one is 
mine, that one is the colonel's. 

Word-List 28 

[le d^zen6] the breakfast, lunch le dejeuner 

[le 6m6] the dinner le diner 

/?S supS] the supper le souper 

// asydt] (f.) the pJate Y «&d^\.\j^ 

<fe' vdrj the gjass \e \ert«i 

86 



[latas] 


the cup 


la tARse 


[la butty] 


the bottle 


la bouteille 


[lekut6] 


the knife 


le couteau 


[la kiiiy^r] 


the spoon 


la cuiller 


[la furS^t] 


the fork 


la f oiu-chetl 


[le l^giini] 


the vegetable 


le legume 


[le pwa] 


the pea 


le pois 


[le arik6] 


the bean 


le haricot 


[leri] 


the rice 


le riz 


[16 f riii] 


the fruit 


le fruit 


[lapdm] 


the apple 


la pomme 


[lapwar] 


the pear 


la poire 


[lap^§] 


the peach 


la p^che 


[la sriz] 


the cherry 


la cerise 


[le r^z^] 


the grapes 


le raisin 


[le frdma^i] 


the cheese 


le fromage 


[le pwas()] 


the fish 


le poisson 


[laglas] 


the ice, ice cream 


la glace 


[le kuiziny^] 


the cook 


le cuisinier 


[le gars()] 


the waiter 


le gargon 


[d4zen6] 


to breakfast, lunch 


dejeuner 


[dind] 


to dine 


diner 


[sup6] 


to eat supper 


souper 



Exercise 28 

A. Identify forms of the verbs in section 84, and give 
forms as called for. ' 

B. [a k^l er din6 vu? k51 friii vuld vu? d6 p^. 
nu n Skvd pa de p^§. vwasi trwa pdm. dl s6 tr^ b6n. 
lakM vul6 vu ? ze pradr6 s^l si. n6z ami vy^n de partir. 
il reyy^drd samdi, n ^ s pa? k^l hd fr6ma2I a t il 
d^zen6 d^za? d ne s^r pa \6 glas 6si suva a fros k an 
am^rik. s^t^tr^pti: s ^td plti pti ke sa.] 

C. Bring me a plate. Bring me a\a^^> ^ W^^ ^^ss.^ ^ 
spoon. Here are two pears. TVns OTie Sa ^^XiiWOv^bNsx^i^ 
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than that one. Take this one. I'll eat that one. They 
have a good cook. Do you believe that? How many 
kinds of fruit have you ? We can give you (some) apples, 
(some) cherries, or (some) grapes. He was holding the 
glass in his [a la] hand. 



LESSON XXIX 

86. [uvrir, kuvrir, dfrir, sufrir]. — ^The verb [uvrir], 
"to open," is inflected as follows: 

INPINITIVB 

[uvrir] ouvrir 

PRES. PART. 

[uvra] ouvrant 

PAST PART. 

[uv^] ouvert 

PRESENT 

1 [2 uvr] j'ouvre 

2 [til uvr] tu ouvres 

3 [il uvr] D ouvre 

4 [nuz uYTd] nous ouvrons 

5 [vuz uvr6] vous ouvrez 

6 [ilz uvr] ils ouvrent 

Qcuvrir], to cover, couvrir, [dfrir], to offer, offrir, and 
[sufrir], to suffer, so^ffrir, are inflected like [uvrir]. 

87. French Money. — ^The unit of French money is the 
franc, [le fra], le franc, which is worth about 20 cents. 
The franc is divided, theoretically, into 100 parts, each 
called a centime, [le satim], le centime. 

Ex.: [trwafra] =$0.60 

[di satim] = 0.10 

[iii fra k^z satim] = 1 . 75 

Ikatrsafra] = 80.00 
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In a phrase containing the word [f ra] the word [satim] is 
often omitted. 

Ex.: [sifras^kat]=$1.30. 

To reduce francs to dollars, divide by five; to reduce 
centimes to cents, divide by five. 

The smallest French coin is the sou, [le su], le sou, which 
is worth 5 centimes, or one cent. Reckoning of small 
sums is often done in terms of sous. 

Ex.: [trat su] = [l fra s^kat]=$0.30. 

There are also coins of the value of two cents, five cents, 
ten cents, referred to as [la py^ de de su], la pidce de deux 
sous, or [la py^ de di satim], etc. (the two-cent piece is 
also called [le gr6 su], U gros sou); a dollar-piece, called 
[la py^ de s^ fra]; and a four-dollar (twenty-franc) piece, 
called usually [le Iwi], le louis, [le Iwi d dr], le huis d^or, or 
[16 nap614d], le napoUon. 

There are bank notes, called [biyd d6 bak], billets de 
hangue, of values from 5 francs up. 

There are now also local notes, [biy^], of various sorts 
and various small denominations. 





Word-List 29 




[1 ar2a] (m.) 


the silver, the money 


Targent 


[1 6r] (m.) 


the gold 


Tor 


[la m6n^] 


the change 


la monnaie 


[lak^] 


the cashier's desk 


la caisse 


[lapdS] 


the pocket 


la poche 


[1 uti] (m.) 


the tool 


routil 


[le mart6] 


the hammer 


le marteau 


[I6klu] 


the nail 


le clou 


[la si] 


the saw 


la scie 


[laa§] 


the axe 


la hache 


[la py6§] 


the pickaxe 


la pioehe 


la b^§] 


the shovel 


la bSche 


lekri] 


the jack 


le eric 



89 



[la gni] the crane 

Pa kdrd] the cord, the rope 

[le §arbd] the charcoal 

[le Sarbd de t^r] the coal 



[le f^r] 

[1 asy^] (m.) 

[la ina§in] 

[p^y^] 

[pr^k] 
[n ^6rtl 



the iron 
the steel 
the machine, engine 

to change 
to pay 

nearly 
never mind 



la grue 
la corde 
le charbon 
le charbon de 

terre 
le fer 
Pacier 
la machine 

changer 
payer 

presque 
n'importe 



Exercise 29 

A. Identify forms of the verbs in section 86, and give 
forms as called for. 

B. Identify, and translate in terms of American 
money: [di satim, s^kat satim, e fra v^ satim, trat 6 S 
su, de fra kardt, s^ fra s^kat, s^ fra v^ s^k, v^ fra, swasat de 
fra karat s^ satim, mil fra]. 

C. Translate in terms of French money: SO. 05, 
$0.18, $0.25, $0.42, $1.00, $1.50, $6.38, $100.00. 

D. [k^lz uti av6 vu ? z 6 e mart6 6 tin si. z 6 bezw^ 
d tin a§ 6si. av6 vu &s6 de klu ? nd, ze v^z an a§t^ 6 vila2. 
il n a ni b^§ ni py6§. se kri vy^ d am^rik. d nuz a p^y6 
se mat^. y^r ze n av^ pa le su. m^tna z ^ s^ nap616d 6 
d6 biy^ de bak.] 

E. How much money have you ? I have only two or 
three francs. I have just bought some tools. They cost 
me nearly thirty francs. Never mind. I have some 
American gold. I think that the sergeant can change it. 
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LESSON XXX 

88. Other Verbs in [ir]. — Most other verbs in [ir] 
insert [is], spelled -iss-, between the stem and the ending 
in the present participle, the plural of the present and the 
imperative, and the whole past descriptive. They are 



INFINITIVB 


[finir] 


finir 


PRES. 


PART. 


[hnisa] 


finissant 


PAST 


PART. 


[fini] 


fini 


PRESENT 


1 [ze fini] 


je finis 


2 [tu fini] 


tu finis 


3 [il fini] 


il finit 


4 [nu finish] 


nous finissons 


5 [vu finish] 


vous finissez 


6 [il finis] 


ils finissent 


IMPERATIVE 


2 [fini] 


finis 


4 [finis d] 


finissons 


6 [finish] 


finissez 



PAST DESC. 

1 [ze finish] je finissais 

Among the common verbs inflected like [finir] are: 
[§wazir], to choose, choisir; [piinir], to punish, punir; 
[r^lisir], to succeed, riitssir; [6bdir], to obey, ob4ir; [g^rir], 
to cure, giiSrir; [avair], to invade, envahir; and [fl6§ir], to 
bend, flichir. 

89. [kdlkS] and Related Words.— When the idea 
"some" modifies a noun, it is often expressed, as we have 
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seen, by the proper form of [dti]. Often, too — ^particularly 
when it approximates or reaches the meaning "some . . . . 
or other" in the singular, or the meaning "a few" in the 
plural — ^it is expressed by the adjective P^^lke], spelled 
quelgue in the singular and quelques in the plural. 

Ex,: \k^\ke sdlda 1§ truvra], some soldier (or other) 
will find it, quelque soldat le trouvera. 
[nuz a,vd vli k^lkez dm da le vila2], we saw some 
(a few) men in the village, nous avons vu quelques 
hommes dans le village. 

The corresponding pronoun for persons, meaning 
"someone, somebody, anyone, anybody," is as follows: 

Sing. Masc. Qc^lk e] someone quelqu'un 

Fem. [k^lk tin] " quelqu'une 

PL Masc. P^^lkez e] some, a few quelques uns 

Fem. [k^lkez tin] " " quelques unes 

Ex,: [k^lk e me 1 a di], somebody told me so, quelqu'un 
me I'a dit. 

[av6 vu d^ prizdny^ ? wi, nuz an av^ pri kdlkez e], 
have you any prisoners? Yes, we took a few, 
avez-vous des prisonniers? Oui, nous en avons 
pris quelques uns. 

The corresponding pronoim for things is [k^lkS S6z], 
something, anything, quelque chose. Before an adjective 
this becomes [k^lke §6z de]. 

Ex.: [vuldvuk^lk6§6z], do you want anything? voulez- 
vous quelque chose ? 

[ddn6 mwa k^lke ^z de §6], give me something hot, 
donnez-moi quelque chose de chaud. 

Word-List 30 

[le f6r] the fort le fort 

[16 trav6] the works, fortifications les travaux 
[la kdsih] the orders la consigne 

/Ja p^nmsyd] the leave la permission 
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[lasdld] 


the pay 


lasolde 


[lamin] 


the mine 


la mine 


[15 ku d f e] 


the shot 


le coup de feu 


lla b()b] 


the bomb 


la bombe 


[16 b()bardema] 


the bombardment 


le bombardement 


[le mfial] 


the signal 


le signal 


Pa d^p^] 


the dispatch 


la d^p^che 


P^ iOm^l] 


the field glasses 


les jmnelles 


Pabus61] 


the compass 


la boussole 


Pe pr62^kter] 


the searchlight 


le projecteur 


Pa mtisik] 


the band, the music 


la musique 


Pg Id^Td] 


the bugle, the bugler 


le clairon 


pg tabur] 


the drum, 
the drummer 


le tambour 


Pas^] 


the saddle 


laselle 


Pabrid] 


the bridle 


la bride 


pgkamarad] 


the conu^e 


le camarade 


P6 kdp^] 


the chum 

EXEBCISB 30 


le copain 



A. Identify forms of the verbs in section 88, and give 
forms as called for. 

B. Pc^lke sdlda d resii d6 p^rmisyd. 11 sd d6ia, parti, 
ke vway6 vu av^k s^ ^^tlm^? se §val n a ni sM ni brid. 
vway^ vu kdlke h6z da se §a ? wi, 2 i vwa k^lk i. 2e krwa 
kg s 5 md vye kdp^. atad^ vu kMke §6z ? s ^ la miizik dti 
r^2ima. gwazis6 di kamarad, 6 al^ vit 6 fdr. ilz db^is 
6z 6fisy6. u ^ le n6r ? n av6 vu pa d bus61 ?] 

C. Do you hear the bugle? Someone is coming. I 
lost something here last Wednesday. Give me a few 
apples, please. These, not those. They took the fort 
yesterday. I have just sent a dispatch to the general. 
Have you finished those fortifications ? You will receive 
your pay and a leave of ten days. 
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LESSON XXXI 

90. Impersonal Verbs. — Some verbs, especially those 
relating to the weather, are used only in the third person 
singular, with [il] as subject. Such are [plevwar], to ndn, 
pleuvoir; [n^^], to snow, neiger; [f^r §6], to be warm, 
faire chavd; [f^r frwa], to be cold, faire froid; [f6r dii va], 
to be windy, faire du vent; [f^ b6 ta], to be fine weather, 
faire beau temps; [f^r m6v5 ta], to be bad weather, faire 
numvais temps. The present of [plevwar] is [il pie], il 
pleut; the past descriptive [il plev5], il pleuvait; the future 
[il plevra], il pleuvra; the perfect [il a plii], il a plu. 

Ex,: [il pie], it is raining, il pleut. 

[il va plevwar, il plevra], it is going to rain, il va 

pleuvoir, il pleuvra. 

[il a n6z6 y^r], it snowed yesterday, il a neig6 hier. 

[il f^ §6 62urdui], it is warm today, il fait chaud 

aujourd'hui. 

[kM ta f^t il ?], what sort of weather is it ? quel 

temps fait-il ? 

[il fh h6 ta], it is fine, il fait beau temps. 

The most common of all impersonal verbs is [falwar], 
to be necessary, falloir. The present is [il f6], il favi; 
the past descriptive [il fal6], ilfaUait; the future [il f6dra], 
ilfaudra, and the perfect [il a falii], il a fallu. The French 
very often use an expression with this verb in cases which 
in English would usually call for a personal subject. 

Ex,: [il f6 partir], it is necessary to go, we must go, 
you must go, they must go. 
[il f6dra atak^], it will be necessary to attack, we 
must attack, you must attack, they must attack. 

Sometimes an indirect object pronoim indicates the 
person concerned: 

^^./ [il m§f6 partir], I must go. 
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With a noun as direct object, [falwar] expresses the 
idea of "need." 

Ex.: [il mg £6 v^ 6m], I need, I must have, 20 men, il 
me faut vingt hommes. 

[il ler fal^ b6ku de l^z], they needed, were in need 
of, many things, il leur fallait beaucoup de choses. 

Another common impersonal expression is [il v6 mye], 
it is better, il vaut mieuz — an impersonal use of [valwar], 
to be worth, vaMr, The past descriptive is [il val^ myg], 
il valait mievx; the future is [il v6dra myg], il vaudra mieux. 

Ex,: [il v6 mye le 1^6 isi], it's better to leave it here, 
il vaut mieux le laisser ici. 
[il v6dra mye i aX6 dem^], it will be better to go 
there tomorrow, il vaudra mieux y aller demain. 



91. Ordinals. — 


Masc. 




[premy6] 


Fem. 




[premy^] 


Masc. 




[segd] 


Fem. 




[segM] 


or 






Masc. 


and 




Fem. 




[dezy^m] 



1st 



2d 



premier 
premise 

second 
seconde 



deuxi^me 



All higher ordinals are formed, like [dezy^m], by 
adding [y^m], spelled -ihne, to the corresponding cardinal 
numeral, as follows: 



[trwazy^m] 


3d 


troisi^me 


[katry^m] 


4th 


quatri^me 


[s^ky^m] 


5th 


cinqui^me 


[sizy^m] 


6th 


sixidme 


[sSty^m] 


7th 


septidme 


[tiityftm] 


8th 


\im\iSfeai<^ 


[nSvydm] 


9th 


ii'evrj^x£i<& 
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10th 


dixi^me 


21st 


vingt et uni^me 


100th 


centi^me 



[dizy^m] 
[v^t 6 tinydm] 
[saty^m] 

92. Fractions. — "Half" as a noun is [la mwaty^], la 
moitUy as in [la mwaty6 dti batayd]. 

"Half" as an adjective is [demi], written demi-, when it 
stands before its noun; and [dmi] when it stands after its 
noun, written demi or demie according as the noun is 
masculine or feminine. 

Ex,: [e demi batay()]y a half battalion, un demi-bataillon. 
[tin demi er], half an hour, une demi-heiu'e. 
[tin er 6 dmi], an hoiu* and a half, une heiu*e et 
demie. 

"A third" is [5 ty^r], un tiers; "a fourth" is [^ kar], 
un quart. 

The remaining fractions are composed in the same 
way as the corresponding English fractions. 

Ex,: [e s^ky^m], i, un cinqui^me. 

[trwa tiity^m], f , trois hiiiti^mes. 



[la Bat6] 
[la maladi] 
[la migr^n] 
W ^dizhstyd] (f.) 
[la fy^vr] 
[la disat^ri] 
[le rtim] 
W apul] (f.) 
[la s^k6p] 
[la duler] 
[1 azin] (f.) 
[la piktir] 
[la dr6g] 



Word-List 31 

the health 

the illness 

the headache 

the indigestion 

the fever 

the dysentery 

the cold 

the blister 

the fainting spell 

the pain 

the bad sore throat 

the injection 

the medicine 



la sant^ 
la maladie 
la migraine 
rindigestion 
la fi^vre 
la dysenteric 
le rhume 
Tampoule 
la syncope 
la douleiu* 
Tangine 
la piqClre 
la drogue 
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[le remM] 


the remedy 


le remade 


[1 6rd6nas] (f.) 


the prescription 


I'ordonnance 


[fatig6] 


tired 


fatigu^ 


[malad] 


ill 


malade 


[f^bl] 


weak 


faible 


[pik6] 


to give an injection 


piquer 


[tus4] 


to cough 


tousser 


[sM6] 


to bleed 


saigner 


[swafi^] 


to attend to 


soigner 


[ap^e] 


to prevent 


emp^cher 


[f^r mal] 


to hurt, pain 

Exercise 31 


faire mal 



A. Identify ordinals and fractions as pronoimced by 
the instructor, and give them as called for. 

B. Reply to these questions, using complete sen- 
tences: [plet il m^tna? dm^ vu mye la pltii u le b6 ta? 
a t il b6ku n^z^ 1 iv^r d^my^ ? 5 s k il f 6 §6 a fros s^t 6t4 ? 
k^l ta f ^t il ? f 6t il plti frwa an am^rik k a f ras ? f6t il 
swan6 tin bl^tir ? f6dra t il atak6 1 dnmi a 1 6b ? ka nu 
f 6dra t il avas6 ? kat d ma2 tr6, k d s k 6n a ?] 

C. [z 6 tr6 maz6 ^ 2 6 tin ^diz^styd. dem^ 2 6r6 la 
migrdn. il me 16 §dr§6 e rem^d. le maz6r me d6nra tin 
dr6g. ze la prodr^ se swar. dem^ 2e sr6 g^ri. vnb kama- 
rad a e m6v^ riim. il a b6ku tus^ 6zurdui. il llii 16 le 
swafi6 u il 6ra iin azin. ma bl^lir me f^ mal. la duler 
m ap^ de d6rmir. le maz6r me pikra 6 al6r 2e pur6 
ddrmir. z 6 6si dez apul 6 py6. m6 suly6 sd tr6 pti. le 
bl^6 ^ t()b6 daz tin s^k6p. il a p^rdti tr6 de sa. sa 
bl^iir s^n m^tna. 1 ^firmy6 la pasra pur ar^t^ le sa. 
se pwalli h tr6 fatig^. tin demi kopani k idh^ malad de la 
disat^ri; 16^m6v^z. ka 1 6 ^ m6v5z il v6 mye bwar dti v^.] 

D. The 4th company of the 153d regiment. Half the 
men are ill from dysentery, but three-foiu'ths will get 
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well soon. It is not raining, but it will rain tomorrow. 
You must attend to that wound. I have a cold and I 
need a remedy. Please give me a» prescription. The 
woimd is bleeding; dress it, please. 



LESSON xxxn 

93. The Present Participle. — The present participle is 
often used with [a], en, to indicate the circumstances or 
means of an action. 

Ex.: W ap^ti vy^ a ma2a], appetite comes as one eats, 
Tapp^tit vient en mangeant. 
[an atra, ze 1 6 vti], on going in, I saw him, en 
entrant je I'ai vu. 

[a park 6n apra a parl6], by speaking one learns 
to speak, en parlant on apprend k parler. 

The present participle is often used with a noun 
It then varies in form like an adjective. 

Ex,: [tin fam Sarmat], a charming woman, une femme 
charmante. 

94. Present Tense Uses. — ^The French often use the 
present tense in vivid narration of a past event. 

Ex.: [2 uvr la p6rt, 2e m()t 1 ^kaly^, z atr da la Sabr 6 
ze 1 i truv]; I open (opened) the door, I go (went) 
up the stairs, I go (went) into the room, and I 
find (found) him there; j'ouvre la porte, je 
monte Tescalier, j'entre dans la chambre et je Ty 
trouve. 

In such questions as "how long have you been here?" 
and in corresponding answers, the French use the present 
tense, not the perfect. 

Ex,: [depiii ka 6t vuz isi?], how long have you been 
here 7 depuis quand ^tes-vous ici ? 
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[nu s6mz isi depiii de 2iir], we have been here for 
two days, nous sommes ici depuis deux jours. 

Similarly, in such questions as "how long had you 
been there?" and in corresponding answers, the French 
use the past descriptive tense, not a compound tense. 

Ex.: [2 ^t^ la deptii trwa 2ur], I had been there for three 
dajrs, i'^tais 1^ depuis trois jours. 

95. The Future with [ka]. — In a clause of time intro- 
duced by "when" and referring to the future, we in 
English use the present tense; but the French, in corre- 
sponding clauses introduced by \ka], use the future. 

Ex.: [kat il vy^dra il vu le d6nra], when he comes he 
will give it to you, quand il viendra il vous le 
donnera. 

96. Relative Pronouns. — ^The subject form of the 
relative pronoun, for all genders and numbers, is Pd], qui. 

Ex.: [1 6m ki vy^], the man who is coming, Thomme 
qui vient. 

\\6 m6zd ki r^st], the houses that remain, les 
maisons qui restent. 

This same form [ki] is used after prepositions. 

Ex.: W avyater av^k ki 2e k6zd], the aviator with 
whom I was talking, Taviateur avec qui je 
causais. 

The form of the relative used as object of verbs is \ke]f 
que, which becomes [k], qu\ before a vowel. 

Ex.: W 6fisy6 ke 2 6 vti], the ofl&cer (whom) I saw, 
Tofficier que j'ai vu,. 

Note that French cannot omit the relative in such a 
sentence. 

The usual equivalent of "of whom," "whose," is 
[dd], dont. 
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Ex,: W 6m dd nu parlyd], the man of whom we were 

speaking, I'homme dont nous parlions. 
When [dd] means "whose," its noim follows the verb. 
Ex,: [1 6m dd nuz avd vizit6 la m6zd], the man whose 

house we visited, Thomme dont nous avons visits 

la maison. 
The word [lek^l], studied as an interrogative pronoun 
in Lesson XXVI, is in certain cases employed as a relative. 
Ex,: [la bal par lakM il a ^t6 bl^6], the bullet by which 

he was wounded, la balle par laquelle il a ^t^ 

bless^. 





WORD-TiTST 32 




[1 avyasyd] (f.) 


aviation 


['aviation 


W a^rdplan] (m.) 


the aeroplane 


Pa^roplane 


[1 avyd] (m.) 


a a 


I'avion 


[le bipla] 


the biplane 


le biplan 


[le dirizabl] 


the dirigible 


le dirigeable 


[le bald] 


the balloon 


le ballon 


[la s6sis] 


the sausage, captive 
balloon 


la saucisse 


[let6b] 


the Taube 


le taube 


[1 avyater] (m.) 


the aviator 


raviateur 


[1 as] (m.) 


the "ace" 


I'as 


[le pil6t] 


the pilot 


le pilote 


[1 6ps^rvater] (m 


.) the observer 


I'observateur 


[le agar] 


the shed 


le hangar 


[1 ^1] (f.) 


the wing 


I'aile 


[1 ^lis] (f.) 


the propeller 


rh^Hce 


[1 ^kadriy] (f.) 


the squadron \ 


I'escadrille 


[le v61] 


the flight 


le vol 


[l^r](m.) ' 


the air 


I'air 


[1 apar^y] (m.) 


the apparatus, 
machine 


I'appareil 


[v616] 


to fly 


voler 


'r^glS] 


to regulate : 


r^gler 
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Exercise 32 

A. Reply to these questions, using complete sen- 
tences: [deptii ka 5t vuz isi? 5t vu md\A daz en a^r6- 
plan ? ^ s k 6n apra a v61^ a v61a ? k6mat ^ s k 6n apra 
a v61^? vul6 vuz to avyater? k6n6s6 vu 1 6m dd 2e 
pari ? k6mat ^ s k 6n apra a parl^ fros^ ?] 

B. W avyater mdt da s6n avyd pur abatr 16 t6b. le 
m6ter fS mar§6 trS vit 1 61is de s6n a6r6plan. il vdl plti 
vit ke s6n dnmi 6 uvr le fe av^k sa mitrayez. 1^ bal frap 
[e m6ter de 1 apardy alma 6 til le pil6t. il a abatti s^k 
apardy ^ dl apdl en as. 1^ fras5 6 Uz alma d d6 s6sis pur 
r6gl6 le tir de 1 artiyeri. da \6 s6sis il y a d^z 6ps6rvater 
ki regard 16 p6zisy() de 1 ^nmi. il d6n d6 si£i6 6z artiyer. 
I ^adriy revy^ a 8d agar, s^t 6m ke vu vway^ 5t 6n as. 
U v61 tuzur daz i bipla. I6z alma ^m b6ku U dirizabl, 
d^k^l d 1^ t^b6 d6 bdb stir \6 vil. 16z aglS hm mye l^z 
Ei6r6plan. ilz dt abatti d6 dirizablz alma.] 

C. One learns to fly by flying. While flying in the air 
the observer regulates the artillery fire. The balloon 
that you see is a "sausage." The aviator with whom I 
talked yesterday is an "ace." The pilot whose machine 
you are looking at is my brother. 

D. Recount your doings today, using successively the 
present and perfect tenses, and telling the time of each 
event. 



LESSON xxxm 
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97. The Past Future.— In the English "I shall go 
the "shall go" looks forward from the speaker's present. 
In "I thought that I should go" the "should go" looks 
forward from the time of "thought," that is, from the 
speaker's past. This time-relation is expressed in English 
by the auxiliaries should and would. The French express 
it in the forms of a special tense, the past future. This 
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tense is made by adding the endings of the past descrip- 
tive to the stem of the future. 

The past future of [d6n6] is inflected as follows: 

1 [ze d6nr6] I should give je donnerais 

2 [til d6nr^] you would give tu donnerais 

3 [il d6nr5] he would give il donnerait 

4 [nu d6neryd] we should give nous donnerions 

5 [vu d6nery6] you would give vous donneriez 

6 [il ddnr^] they would give ils donneraient 

Note the appearance of the [e] in 4 and 5. This [e] is to 
be foimd in all verbs in [6] (except [avway^] and [al^]), 
and in the past future tenses of [dtr] and [f^r]. The past 
future of [^tr] is as follows: 

1 [ze sr6] I should be je serais 

2 [tii srd] you would be tu serais 

3 [il sr6] he would be U serait 

4 [nu sery()] we should be nous serious 

5 [vu sery6] you would be vous seriez 

6 [il sry they would be ils seraient 

The past future of [avwar] is [z 6rd], etc.; that of 
[vwar], [ze v^r6], etc.; that of [p^rdr], [ze p^rdr^], etc.; 
that of [d6rmir], [ze d6rmir5], etc. 

The past future of [devwar], which is [2e devr^], etc., 
has the special sense of "ought." 

Ex.: [2e devrS Itii parl6], I ought to speak to him, 
je devrais lui parler. 

[vu ne devry6 pa le f^r], you ought not to do it, 
vous ne devriez pas le faire. 

98. "If" Clauses. — In cases in which we in English use 
a present tense after "if," the French do also. 

Ex,: [si 2 i v6, ze 1 v^r6], if I go there, I shall see him, 
si j'y vais, je le verrai. 

In cases in which we in English use a past tense or a 
''should" or "would" form after "if," the French use a 
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past descriptive. The verb of the main clause, in such 
cases, is, naturally, in the past future. 

Ex.: [si 2 i al6, ze 1 v^rd], if I went there (if I should go 
there), I should see him, si j'y allais, je le verrais. 

99. [sgliii]. — The usual French demonstratives referring 
to nouns previously expressed are, as we have seen, 
[seliii si] and [seliii la]. But when the demonstrative 
immediately precedes a phrase of possession or a relative 
pronoim, the French use [seliii] without [si] or [la]. 

Ex,: [se §ap6 si 6 seliii de md fr5r], this hat and my 
brother's (literally, "and that of my brother")t 
ce chapeau-ci et celui de mon fr^re. 
[ze vwa seliii ki nuz apM], I see the one who is 
calling us, je vois celui qui nous appelle. 

100. [s an al6]. — ^The verbal phrase [s an al6], s*en aller, 
consisting of [al6] with a reflexive pronoun and the word 
[a], means "to go away," "to go off," "to get out." 
Its present and imperative are as follows: 

PRESENT 

1 [ze m a vd] je m'en vais 

2 [tii t a va] tu t'en vas 

3 [il s a va] il s'en va 

4 [nu nuz an aXd] nous nous en allons 

5 [vu vuz ah al6] vous vous en allez 

6 [il s a vd] ils s'en vont 



IMPERATIVE 




2 [va t a] va-t'en 

4 [aid nuz a] allons-nous-en 

5 [al6 vuz a] allez-vous-en 


Word-List 33 




[le pwa] the weight 
[la balos] the scales 


le poids 
la balance 



loa 



[le kil6(gram)] 


the kilogram (a le kilo (gramme) 
little more than 2 




pounds) 




Pe k^tal] 


100 kilograms 


le quintal 


[lat6n] 


1000 kilograms 


la tonne 


[lalivr] 


the pound (J a 
kilogram) 


la livre 


[la distos] 


the distance 


la distance 


[le satim^tr] 


the centimeter 
(about f of an 
inch) 


le centimetre 


[le m^tr] 


the meter 


le m^tre 


[le kil6mdtr] 


the kilometer 
(f of a mile) 


le kilometre 


[la lye] 


the league 
(4 kilometers) 


la lieue 


[le mil (agl^)] 


the (English) mile 


le mille (anglais) 


W 6ktar] (m.) 


2} acres 


rhectare 


[le litr] 


the litre (a little le litre 
less than a quart) 


[le §val (vaper)] 


the horse power 


le cheval (-vapeur) 


[le vwayaz] 


the voyage 


le voyage 


[le bat6] 


the boat 


le bateau 


[ftak] 


each 


chaque 


[vr5] 


true 


vrai 


[rapid] 


fast 


rapide 


[la] 


slow 


lent 


Qw^] 


far 


loin 


[pr5] 


near 


pr^ 


[pez6] 


to weigh 


peser 


[rneztir^] 


to measure 
Exercise 33 


mesurer 



A. Give the past future of [truv6, prodr, finir]. 

B. Identify forms of [s an al6], and give forms as 
called for, 
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C. Reply to these questions, using complete sentences: 
[k()by^ de m^tr y a t il daz i kil6m^tr ? 5 s ke le kil6m^tr h 
plti 1^ u plii kur ke 16 mil aglS? k()by^ de mil daz iin 
lye ? k^by^ de livr daz tin t6n ? k()by^ pez6 vu ? k()by^ 
p^z 1 6bu du swasat k^z ?] 

D. [il d tr^ Iw^ de nu y6rk a b6rd6, plu de katr mil s^ 
sa kil6m^tr, 6 il f6 uit a di 2ur pur f^r le vwaya2. le 
bat6 mar§ vit, plu de trat kil6mdtr a 1 er. il trasp6rt b6ku 
de kil6 de vivr 6 de munisyd de 1 am^rik a fras. si la distas 
n 6t^ pa si grad 6n i arivrd a mw^ de 2ur. 1^ maSin du bat6 
sd f6rt; plu de mil §v6. a b6rd6 il y a de grod grii pur 
lev6 du bat6 16 pwa lur 6 pur 16 §arz6 da d6 vagd de marSa- 
diz. al6r le tr^ s a va pur le (id, il trasp6rt d6 litr de v^, 
d6 kil6 de vyad, 6 d6 t6n de munisy(). k()by^ de kil6m5tr 
^ s k en 6m pe f^r daz tin er ? si la kdpatii s an al^ se swar 
^1 fr^ trwa lye a py6 ava la ntii. §ak 6m p6rt 5 pwa 
de s^kat livr. 6 ilz ^ d6 suly6 trd lur. 

E. An express goes more quickly than a local. If 
you took an express you would arrive in [a] Paris [pari] 
tomorrow. From Bordeaux to Paris there is a distance of 
more than 500 kilometers. It takes [il f6] ten hours in a 
fast train. The kilogram is heavier than a pound, but 
the kilometer is shorter than the mile. Where is your 
friend, the lieutenant? He left this morning for the 
front. 



LESSON XXXIV 

101. other Tenses. — ^The French equivalent for "I 
have given" is, word for word, [z6 d6n6], fat donnif 
as we have seen. Similarly, the French equivalents for 
"I had given," etc., are as follows: 

[2 avd d6n6] I had given j 'avals donn^ 

[^ 6t6 d6n6] I shall have given j'aiirai donn^ 

[2 6rd d6n6] I should have given j'aurais donn^ 
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Those verbs which, like [al6], form the perfect tense 
with the present of [^tr], use [^tr] instead of [avwar] in 
these other cases also, thus: 

[i 6t5z al6] I had gone j'^tais all^ 

[ie sr6 al6] I shall have gone je serai all6 

[2e sr^z al6] I should have gone je serais all6 

102. "All, "—The word [tu], meaning "all," varies in 
form as follows: 

Sing. Masc. before cons. [tu] tout 

before vowel [tut] tout 

Fern. [tut] toute 

PI. Masc. [tus] tous 

Fern. [tut] toutes 

The definite article stands between [tu] and its noun. 
Before [16], fes, [tus] is reduced in sound to [tu]. 

Ex,: [tu le batayd], all the battalion, the whole bat- 
talion, tout le bataillon. 

[tu le mdd], all the world, everybody, tout Je 
monde. 

[tut la fras], all France, toute la France, 
[tu \6 kapit^n], all the captains, every captain, tous 
les capitaines. 

[tu 16 2ur], every day, tous les jours, 
[il sd tus parti], they have all gone, ils sont tous 
partis. 

103. "Self."— When the pronouns "myself," "him- 
self," etc., are unemphatic objects of a verb, they are 
translated, as we have seen, by the reflexive pronouns. 
When they are otherwise used, however, they are trans- 
lated by the same pronoims which are used after preposi- 
tions, followed by the word [m^m], mime. 

Ex,: [2e 1 6 fS mwa mto], I did it myself, je Tai fait 

moi-m6me. 
[mdm] ia /rimilarly used with nouns. 
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Ex,: [l^z afa m^m], the children themselves, even the 

children, les enfants m^es. 
[m^m] standing before a noun means ''same." 
Ex,: [16 m^mz afa], the same children, les m^mes 

enfants. 

104. "Other."— The word for "other" is [6tr], sing. 
aittre, pi. autres, "Another" is [gn 6tr], un atUre, or [tin 
6tr], une avtre^ according to gender. 

The idea "each other" is usually expressed by the 
plural reflexive pronouns. 

Ex.: [nu nu vwayd], we see each other, 
[vu vu vway6], you see each other, 
[il s§ vwa], they see each other. 

Sometimes, however, the phrase [1 d 1 6tr], Vun VatUre, is 
used (if only two people are referred to), or its plural [l^z d 
Uz 6tr], les una les avtres (for more than two). 

Ex,: [vu vu vway6 1 e 1 6tr], you (two people) see each 
other. 

[il se vwa 16z d 16z 6tr], they (several people) see 
each other. 



[la tra§6] 

[le bway6] 

[le sut^v^] 

[1 abri] (m.) 

[le p6st d 6kut] 

[le sak a t^r] 

[1§ gaz asflksya] 

[le mask] 

[le fa de f^r barbl6] 

[la grenad] 

[le las b^b] 

[Ig r^] 

[1 ^kuter] (m.) 



Word-List 34 

the trench 

the passage trench 

the dugout 

the shelter 

the listening-post 

the sand bag 

the asphyxiating gas 

the mask 

the barbed wire 

the hand grenade 

the trench gun 

the raid 

the listener 



la tranchge 

le boyau 

le souterrain 

Fabri 

le poste d'^coute 

le sac h, terre 

le gas asphyxiante 

le masque 

le fil de fer barbell 

la grenade 

le lance-bombe 

le raid 

I'gcouteur 
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[le morty^] 


the mortar 


le mortier 


pg p6risk6p] 


the periscope 


le periscope 


[vid] 


empty 


vide 


[pl^, pl^n 


full 


plein, pleine 


[6, 6t] 


high 


haut, haute 


[ba, has] 


low 


has, basse 


[pr6f^, pr6f^d 


deep 


profond, profonde 


[ftas6] 


to drive out, away 


chasser 


[las4] 


to hurl, throw 


lancer 


[s6t^] 


to leap, jump 


• 

sauter 


[tir^] 


to fire 


tirer 


[mak6] 


to miss 


manquer 


[mk^tr^] 


to meet 

Exercise 34 


rencontrer 



A. Reply to these questions, using complete sen- 
tences: [5 s ke v6tr ^skwad a as^ de grenad? k ^ s k il 
id d6 grenad ? ki 6 da le p6st d 6kut ? y a t il d6 fil de f^r 
barbie deva 1^ tra§^ de l^nmi ? avd nuz 6si d6 fil de f^r 
barbie ? ke f ^ 1 6kuter ? av6 vu tir6 stir se tirayer 5nmi ? 
1 &v6 vu mak6 ? ^ s k il y a de 1 6 da 1$ troM ? s^t 61 pl^n d 
6 ? 6 s ke vuz av^z e mask k^tr le gaz asfiksya ?] 

B. [tut n6 traM d d6 bway6 par 16k51 d pas. deva 1^ 
tra§6 il y a d6 fil de f^r barbie 6 d6 sak a t^r. tu le m()d a 
d6 mask k^tr le gaz asfiksya. l^z 6fisy6 m^m p6rt d6 mask. 
e zur se bway6 6tk pU d 6m. tin grad b()b ki av^t 6t4 los^ 
d e m6rty6 alma 6 vnu t^b6 da le bway6, m6 61 n a paz 
6klat^. 61 a §as^ tu l^z 6m ki ^t6 la. ilz 6 s6t4 da l^z abri. 
apr6, d 1 a uv6rt 6 61 6t6 vid. il y av6t 5 tirayer 
alma pr6 de n6tr p6st ki tir6 sur n6z 6m v^ fwa par zur. 11 
tir6 by^ m6 il mak6 suva s6n 6m pars k il tir6 tr6 6. 
e zur nuz &yd f6 e r6d pur §as^ 1 6nmi de se p6st. n6tr 
artiyeri av6 briz6 \6 fil de f6r barbl6 deva la p6zisyd de 

Idnmi. Mgrensid ke nuz av() las^ sd t()b6 daz ^ p6st d ^kut 
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6 d tu6 1 6kuter. nu s6mz atr^ da 1^ sut^r^ 6 nuz avd fd 
b6ku d priz6ny^. le tirayer 6si a ^t^ pri.] 

C. Everybody has missed that sharpshooter. The 
whole trench has shot at [stir] him. He uses a periscope 
and he is too low in his trench. See that shell. It came 
from a big German trench gun and fell on the barbed wire 
before our trenches. Look at the captain. He is wear- 
ing a mask. 



LESSON XXXV 

105. The Passive. — For English phrases of the t3rpe 
"he is driven out," "the guns have .been sent," the 
French equivalents are, quite literally, [il b §as^], i7 est 
duzssi; [16 fiizi ^t 6t6 avway^], les fiisils ont 6ti envoyis. 
In such cases the participle is treated as an adjective, and 
varies in form accordingly. 

More frequently the French express ideas of this type 
by using [d]j on; see Lesson XXVII. So, for the phrases 
given above the French might say [d le §as], on le 
chasse; and [6n a avway^ 16 fiizi], on a envoy 6 les fiLsils. 

Often, too, a verb used reflexively expresses the mean- 
ing of an English passive. 

Ex,: [le sy^I se kuvr de ntia^], the sky is getting covered 
with clouds, le ciel se couvre de nuages. 
[16 pr6paratif de 1 atak se id pada la niii], prepara- 
tions for the attack are made during the night, 
les pr6paratifs de Tattaque se font pendant la nuit. 

106. Possessive Pronouns. — ^When the pronouns 
"mine," "yours," "his," etc., stand after the verb "to be," 
they are usually rendered in French, as we have seen, 
by phrases of the type [a mwa], [a vu]. 

When these pronouns stand otherwise, they are 
rendered by a special set of pronouns, which vary in 
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form according to the gender and number of the nomi 
whose place they take. 

"Mine" is [le my^]: 

Masc. sing. [le my^] le mien 

pi. [1^ my^] les miens 

Fem. sing. [la my^n] la mienne 

pi. [16 my^n] les miennes 

[le ty^], "yours" (said to persons addressed as [tii]), and 
[le 8y(^], "his," "hers," "its," are like [le my<^]. 

"Ours" is [le n6tr]: 

Masc. sing. [le n6tr] le n6tre 

pi. \16 n6tr] les ndtres 

Fem. sing. [la n6tr] la n6tre 

pi. * \[6 n6tr] les n6tres 

[le v6tr], "yours," is like [le n6tr]. 

"Theirs" is [leler]: 

Masc. sing. [le ler] le leur 

pi. [U ler] les leurs 

Fem. sing. [la ler] la leur 

pi. [\6 ler] les leurs 

Ex,: [sd livr 6 le my^], his book and mine, son livre et 
le mien. 

The plurals of these pronouns are often used to mean 
"my men," "your men," etc. 

Ex,: \16 n6tr d tir6 de fwa], our men fired twice, les 
n6tres ont tir^ deux fois. 

107. Dates. — In giving dates, the French use the 
ordinal numeral for the first of the month, and the cardinal 
numerals for the other days, thus: 

[le premy^ zavy^] le premier Janvier 

[le de zavy^] le deux Janvier 

[le trwa zavy^] le trois Janvier 

[le v^ s^ 2avy6] le vingt-cinq Janvier 
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The names of the several months are: 





[2avy^] 


Janvier 






[f ^vry6] 


f6vrier 






[mars] 


mars 






[avril] 


avril 






[m^] 


mai 






[2w^] 


juin 






[2uiy6] 


jnillet 






[u] 


aotlt 






[sSptabr] 


septembre 




[6kt6br] 


octobre 






[n6vabr] 


novembre 




[d^sabr] 


d^cembre 


The common formulas for asking the date are these 


e s 
[kM 2ur du mwa ] avd nu 


►62urdtii7] 




ls6m nu, 






• 


est-ce 


< 




quel jour 


du mois ' avons-] 


Qous • aujourd'hui ? 




somme 


s-nous, 






WORD-I 


iiST 35 




We p^i] 


the country 


', region 


le pays 


[la patri] 


the native ( 


jountry 


la patrie 


[1 adrwa] (m 


.) the place, s 


pot 


Pendroit 


[le kw^] 


the corner 




le coin 


[le g^] 


the ford 




legu6^ 


[le karfur] 


the cross ro 


ads 


le carrefoiir 


[le sabl 


the sand 




le sable 


[le miir] 


the wall 




le mur 


[le twal 


the roof 




le toit 


[la tabl] 


the table 




la tatble 


[la §^z] 


the chair 




la chaise 


[la bwat] 


the box 




la bolte 


[1 ^skaly^] (m.) the stairwa; 


y 


Tescalier 




11 


1 





[le kulwar] the passage way, le couloir 

corridor 

[le bu] the end le bout 

[le id] the bottom, back le fond 

[la mdtr] the watch la montre 

W 6ri6z] (f.) the clock Thorloge 

[la maSin a ^krir] the tjrpewriter la machine k ^crire 

EXEBCISE 35 

A. Name the months, telling how many days each has. 

B. Reply to these questions, using complete sentences: 
\k^\ zur dii mwa s6m nu ? kM zur dii mwa drd nu dem^ ? 
kdby^ de zur le mwa de 2w^ a t il ? 6 le mwa de f6vry^ ? 
a ki ^ s^t mdtr ? ^ s ke le twa de sdt m^zd ^ ru2 ? par ki 
^ s ke la f ros a 6t6 ovai ?] 

C. [il y a 5 g^ pr6 d isi u d pe pas6 le flev. kM ^ v6tr 
patri ? la my^n, s ^ 1 am^rik, ^ sM de sht 6fisy6, s ^ la 
fros. 6 bu dii kulwar d truv en ^skaly^ par lek^l d pe 
mdt^. k^l er hi il a v6tr mdtr ? il ^ trwaz er mw^ sSz. 
il ^ ta d ^krir m6 l^tr. av^ vuz tin maSin a ^krir ? wi, 6 
e stil6graf 6si si vu vul^ vuz a s^rvir. m^rsi by^, m^i 6S 
stil6graf am^rik^ ki m a ^t^ d6n^ par ma ser. sav^ vuz 
^krir av^k la maSin a 6krir ? il y a dii sabl 6 fd de la rivy^r. 
1 6 n ^ pa pr6fM; ^ pe la pas6 a g6. nuz aid vakdir^ n6 
kamarad 6 karfur. 11 nuz i atod depiiiz tin demi er. dS 
s^t adrwa d pe vwar U kl6§^ 6 16 twa ru2 dii vilai. s ^t ^ b6 
p^i; l^z abita 1 ^m, 6 mwa, 2e 1 ^m 6si. si vu mdty^ 
1 ^skaly^ 6 id dii kulwar a drwat, vu truvery^ le biir6 de 
1 6ta maz6r. l^z alma dt aval la fros le trwa u, diz ne sa 
kat6rz. la batay de la marn a 6t6 gali^ le s^ s^ptabr.] 

D. What's the day of the month ? What day did you 
leave America ? What day did you arrive in France ? Of 
these two guns do you prefer (say "like better") yours or 
his? This letter was written with a typewriter. I 
always use a fountain pen. The river was forded (say 
**passed by [a] ford") this morning, I like tte ^oirntry. 
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LESSON XXXVI 

108. The Subjunctive. — ^The tenses studied hitherto 
are (except for the imperative) used in simple assertion or 
question, and are classed as tenses of the indicative mood. 
There is, also, in French, as in EngUsh, a subjunctive 
mood, used in certain t3rpes of subordinate clauses. 
The translation of the French subjunctive depends upon 
the context. Usually forms of the English indicative, or 
a phrase with "may," will serve. 

The forms of the present subjunctive, in certain 
typical and important verbs, are as follows: 

[d6n^]; 

1 [ze d6n] je donne 

2 [tti d6n] tu donnes 

3 [il d6n] il donne 

4 [nu d6nyd] nous donnions 

5 [vu d6ny^] vous donniez 

6 [il d6n] ils donnent 



[avwar]: 




1 [z^] 


j'aie 


2 [tu d] 


tuaies 


3 [a^] 


il ait 


4 [nuz hyd] 


nous ayons 


5 [vuz dy^] 


vous ayez 


6 [ilz ^] 


ils aient 


[^tr]: 




1 [ze swa] 


je sois 


2 [tti swa] 


tu sois 


3 [il swa] 


il soit 


4 [nu swayd] 


nous soyons 


5 [vu sway^] 


vous soyez 


6 [il swa] 


ils soient 


[venir] : 




1 [ze vy^n] 


je vienne 


2 [tti vy^n] 


tu viennea 



ua 



3 [il vy^] il vienne 

4 [nu vgnyd] nous venions 

5 [vu veny^] vous veniez 

6 [il vy^n] ils viennent 

[finir]: 

1 [ze finis] je finisse 

2 [til finis] tu finisses 

3 [il finis] il finisse 

4 [nu finisyd] nous finissions 

5 [vu finisy^] vous finissiez 

6 [il finis] ils finissent 

Note that, in all verbs, forms 1, 2, 3, 6 of this tense are 
identical in sound. 

The perfect subjunctive bears the same relation to the 
present as the perfect indicative to the present indicative. 

The commonest uses of the subjunctive are: 

1. After expressions of wishing. 

Ex.: [le k616nM ve ke nu finisyd le travay], the colonel 
wants us to finish the work, le colonel veut 
que nous finissions le travail. 

2. After expressions of emotion — as of fear, joy, regret. 

Ex.: [z 6 per ke vu sway^ malad], I fear you are sick, 
j'ai peur que vous soyez malade. 

3. After impersonal expressions denoting necessity 
and possibility. 

Ex.: [il f6 ke nu party d tu d suit], it is necessary that 
we start at once, il faut que nous partions tout 
de suite. 

4. After certain conjunctions, as [by^ke] and [kwake], 
both meaning "although," hienque and quoique; and [pur 
ke] and [af^ ke], both meaning "in order that," pour que 
and afin que, 

Ex.: Dtwak il swa parti de b6n er, il n ^ paz akdr 
ratr6], althou^ he left early, he hasn't come 
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back yet, quoiqu'il soit parti de bonne heure, il 
n'est pas encore rentr^. 

109. Railroad Time. — ^In raikoad schedules the hours 
P.M. are called [duz gr, tr^z er, katdrz gr, k^z er], etc., 
and the hour from midnight to 1 a.m. is called [z6r6 gr], 
ziro heure, 

Ex.: We tr^ de k^z er 6 dmi], the 3:30 p.m. train. 

[1 ^spr^s de z^r6 §r v^t trwa], the 12 : 23 a.m. express. 

110. Collective Numerals. — ^The ending [^n], -aine, 
when added to certain numerals, turns them into feminine 
nouns meaning "about" the number in question. 



[tin iiitdn] 
[un diz^n] 
[tin duz^n] 
[tin k^z^n] 
[tin vet^n] 
[tin trat^n] 
[tin sat^n] 



une huitaine 
une dixaine 
une douzaine 
une quinzaine 
une vingtaine 
une trentaine 
une centaine 



about eight 

about ten 

about twelve, a dozen 

about fifteen 

about twenty 

about thirty 

about a hundred 

Ex.: [tin s^kat^n de s61da], about 50 soldiers. 

111. Adverbs. — Many adverbs are formed from adjec- 
tives by the addition of [ma], -ment. This ending corre- 
sponds in general to the English "-ly." 

Ex.: [fasil, fasilma], easy, easily, facile, facilement. 
[la, latma], slow, slowly, lent, lentement. 



[1 atak] (f.) 
[I as6] (m.) 
[la k^tratak] 
[I 6fasiv] (f .) 
[la Hit] 
[le kdr a kdr] 
[le raf6r] 
[la r^z^rv] 



Word-List 36 

the attack 
the assault 
the counter-attack 
the ofiFensive 
the struggle 



Tattaque 

Fassaut 

la contre-attaque 

Toffensive 

la lutte 



the hand-to-hand fight le corps k corps 
the reinforcements le renfort 
the reserve la reserve 
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[la vag] the wave 

[lew.. [debara2]the curtain fire 



[le prizdny^] 
[la pursuit] 
[le pla] 
[larilz] 
[la viktwar] 
[lap^l 

[sel] 

[pluzyer] 
[pr^, pr^t] 
[vydla, vydlat] 

[los^] 

[rezt6] 

[kri^] 

[rektil^] 

[n^tway^] 

[se radr] 

[an ava] 



the prisoner 
the pursuit 
the plan 
the ruse 
the victory 
the peace 

only, alone 
several 
ready 
violent 

to throw, hurl 
to throw back 
to shout 
to fall back 
to clean up 
to surrender 

forward 



la vague 

le<. >de barrage 

le prisonnier 
la poursuite 
le plan 
la ruse 
la victoire 
lapaix 

seul, seule 
plusieurs 
pr^t, pr^te 
violent, violente 

lancer 
re Jeter 
crier 
reculer 
nettoyer 
se rendre 

en avant 



EXEBCISE 36 

A. Reply to these questions, using complete sentences : 
[f(5t il ndtway^ 16 tra§6 apr^z tin atak-? av6 vu per ke l^z 
alma atr da n6 troM ? ^ s ke le k6madat a §6f va nuz 
avway^ e raf 6r ? f 6t il ke nu rekiilyd ka 1 ^nmi nuz atak ? 
kopren^ vu le pla de n6tr z6n6ral ? ^ s ke n6tr tir de baraz a 
6t6 hd? ^ s ke v6tr batayd a fd d6 prizdny^ da sdt atak ?] 

B. [1 dnmi nuz a atak^ se mat^ a katr er. aprdz e 
bdbard^ma il a avas6 kdtr n6 p6zisyd de premydr lin 6 a 
gafi^ k^lke m^tr de tra§6. sd fe de baraz a ap^6 n6tr 
k6mada d avway^ e rafdr, 6 n6z 6m d dii rekul^ 6 troM 
de dezy^m lifi. U n a pa f^ b6ku de prizdny^. n6 
mitrayez d tiX6 b6ku d dm de la premy^r vag de 1 as6. md 
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nuz &yd kdtratak^ tu d stiit d^ry^r e bd tir dS baraS. 
apr^z e kdr a kdr vyola nuz avd re2t6 1 ^nmi, a fezat (in 
karat^n de prizdny^, dd pliizyer n ^t^ pa h\^6, il se ad 
radii a kria kamarad I kamarad I s ^t^t e batay d de r^z^rv. 

kat iln atak r^tisi, il £6 tuzur ke k^lke s61da n^twa 1^ 
troS^ d^z 6m ki r^st da l^z abri sut^r^. \6z 6tr s§ las a 
la pursuit de 1 ^nmi. le z^n^ral ve ke s^z dm la revy^n 6 
sinal. 6 il £6 k il Itii 6b6is. 

nuz ^p^rd £^r tin grad atak S h6 2ur d ^t6 a 1 6b. n6 
§^fnukrird, anava! m^za£al vivla£rasl vivlam^rik! 6 
nuz avasrd kdtr 1 ^nmi a kura. il ne pura pa nuz ar^t^. 
nu pradrd s^ pdzisyd; s6z om se radrd par sat^n, 6 apr^z 
tin 6£asiv vy61at, nuz brd la viktwar. £ si nu gafid la 
viktwar, da tu le mdd il y dra la p^J 
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APPENDIX I 

OTHER PAST TENSES 

In addition to the past tenses studied in the Lessons, 
there are four others which occur in written French: 
the past absolute indicative (a narrative tense); its 
corresponding compound tense; the past subjunctive; 
and its corresponding compound tense. 

The forms of the past absolute, for certain t3rpical and 
conmion verbs, are as follows: 



[ddn^]: 




1 [zg d6n6] 


jedonnai 


2 [tu ddna] 


tu donnas 


3 [il ddna] 


il donna 


4 [nu ddnam] 


nous donndmes 


5 [vu d6nat] 


vous donnAtes 


6 [il ddn^] 


ils donn^ent 


[avwar]: 




iPtil 


j'eus 


2 [tu ft] 


tu eus 


3 [il ii] 


ileut 


4 [nuz um] 


nous eAmes 


5 [vuz lit] 


vous etites 


6 [\h Or] 


ils eurent 


[^tr]: 




1 [u m 


jefus 


2 [tu f ii] 


tufus 


3 [U f u] 


ilfut 


4 [nu fum] 


nous fUmes 


5 [vu flit] 


vous fAtes 


6 [il f lir] 


ils furent 


[finir]: 




1 [U fini] 


je finis 


2 [tu fini] 


tu finis 


3 [U fini] 


ilfinit 
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4 [nu finim] 

5 [vu finit] 

6 [il finir] 



nousfinlmes 
vous finttes 
lis finirent 



The past subjunctive forms of these same verbs are as 
follows: 



[ddn6]: 




1 [U ddnas] 


je donnasse 


2 [tu ddnafl] 


tu donnasses 


3 [il ddna] 


il donn^t 


4 [nu d6nasyd] 


nous donnassions 


6 [vu d6naay6] 


vous donnassiez 


6 [il ddnafl] 


lis donnassent 


[avwar]: 




1 [2iis] 


j'eusse 


2 [tu tis] 


tu eusses 


3 [il u] 


ileiit 


4 [nuz tisyd] 


nous eussions 


6 [vuz iisy^] 


vous eussiez 


6 [ilz Qs] 


lis eussent 


[^tr]: 




1 [ze ftls] 


je fusse 


2 [til ffis] 


tu fusses 


3 [U f u] 


flfAt 


4 [nu fiisyd] 


nous fussions 


5 [vu fiisy^] 


vous fussiez 


6 [il f lis] 


ils fussent 


[finir] : 




1 [ze finis] 


je finisse 


2 [tii finis] 


tu finisses. 


3 [il fini] 


ilfintt 


4 [nu finisyd] 


nous finissions 


5 [vu finisy^] 


vous finissie/ 


6 [il finis] 


ils finissent 
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APPENDIX n 




PLACE NAMES 


[^n] 


Aisne 


[alzas] 


Alsace 


[arg6n] 


Argon ne 


[aras] 


Arras 


[artwa] 


Artois 


[bap6m] 


Bapaume 


[b^for] 


Belfort 


[b^tiin] 


B^thune 


[kal5] 


Calais 


[kabr^] 


Cambrai 


[i^M] 


Chalons 


[Sapafi] 


Champagne 


[kran] 


Craonne 


[dw^] 


Douai 


[ddk^rk] 


Dunkerque 


[flodr] 


Flandre 


[2iva§i] 


Givenchy 


[tirtebiz] 


Hurtebise 


[la] 


Laon 


Pas] 


Lens 


nil] 


T.ille 


[16ds] 


Loos 


[m^] 


Metz 


[mez] 


Meuse 


[nev §ap^l] 


Neuve Chapelle 


[nasi] 


Nancy 


[ndrmodi] 


Norm an die 


[waz] 


Oise 


[pa d kal^] 


Pas de Calais 


[p^rdn] 


P^ronne 


[pikardi] 


Picardie 


[r^l 


Reims 


[rwa] 


Rouen 
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[s^ kaU] 


Saint Quentin 


[s^n] 


Seine 


[swasd] 


Soissons 


[s6m] 


Somme 


[taiir] 


Tahure 


[vhrdi] 


Verdun 


[v6z] 


Vosges 


[vevr] 


VVqpvre 


[ipr] 


Ypres 




APPENDIX III 



THE FIRST TWENTY FRENCH EXERCISES IN 

FRENCH SPELLING 

I A. Od est le capitaine ? Voil^ le capitaine. Otl 
est le drapeau? Voici le drapeau. Le caporal et le 
soldat. 

IIIB. Od est le g^n^ral? Voici le sergent. Od 
sont les lieutenants ? Voil^ les officiers. Qui 6tes-vous ? 
Je suis le capitaine. 

JVC. J'ai un fusil. Avez-vous le revolver? Voici 
le sabre. Le bidon. Un bidon. Des bidons. La balle. 
Une balle. De la poudre. Od est la cartouchi^re ? 
Voil^ la cartouchi^re. Avez-vous le sac? J'ai les 
cartouches. Je veux parler au capitaine. 

VB. Voici le pain. Voil^ le sucre. Nous avons 
du vin. lis ont les pommes de terre. Je veux parler au 
lieutenant. Qui ^tes-vous? Je suis le caporal. Od 
est la viande? A-t-elle du caf6? J'ai du pain et du 
beurre. 

VI B. Qu'avez-vous ? Qui a les chemises ? Od sont 
les officiers? Je n'ai pas le manteau. II n'a pas les 
ceinturons. Avons-nous des casquettes? A-t-il la 
capote? Non, il n'a pas la capote. Od sont les v^te- 
ments? Voil^ les v^tements. Qu'ont-ils? lis ont des 
souliers. 

121 



VII E. Qu'avez-vous ? J'ai mes v^tements, mon 
chapeau, et mes souliers. Yoilk le clocher du village. 
Est-il dans la rue? Ont-ils leurs fusils? Montrez-moi 
la banque, s'il vous plait. Qui est-ce? C'est le colonel 
de notre regiment. lis n^ont pas leurs souliers. lis ne 
sont pas dans la rue. Sont-ils k T^glise? Ont-ils leurs 
chapeaux? Je suis k la banque. Est-ce la poste? La 
maison a trois portes. 

VIII E. Je cherche les gargons. U ne trouve pas les 
hommes. Nous le donnons k Tenfant. Elle donne du 
pain au soldat. Les femmes donnent de Peau aux 
ofl&ciers. Le caporal donne des fusils aux hommes. Elle 
parle h, la fille. Nous ne les trouvons pas. II parle h, son 
p^re. C'est sa soeur. 

IXC. Le voil^, regardez-le. Parlez-vous frangais? 
Ecoutez: il parle anglais. Mais oil est votre fusil? 
Cherchez-le. Parlous au sergent. II a du pain et du 
beurre aussi. Od est la base de votre position? A 
Parri^re de mon bataillon. Od est le flanc de I'ennemi ? 
Le poilu cherche son casque. Od sont nos allies ? Parlez- 
vous de la prise de la ville ? Nous ^coutons les Allemands, 
mais nous ne parlous pas aux ennemis. Le lieutenant 
parle frangais et allemand. 

X D. Ce peigne-ci, ce peigne-lll. Get homme-ci a 
parl^ aujourd'hui h, son fils. Nous avons parl6 au gargon. 
Qu'avez-vous trouv^? Voici du savon. Oh est la 
salle de bains? Donnez-moi ce rasoir-l^. C'est le fils 
du g^n^ral. Avez-vous trouv^ la serviette? Non, je 
Pai cherche, mais je ne I'ai pas trouv^. 

XI E. Nous leur donnerons des livres. lis les 
chercheront. II les cherchera. Trouvons-les. Trouvez- 
1^. Nous laverons nos v^tements demain. II vous 
donnera les enveloppes. Quand arriveront-ils en France ? 
LeuT avez-vous donn^ les cartes postales? Donnez-moi 
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cette plume. Voulez-vous parler aux officiers ? Nous leur 
avons parl^ hier. Od sont les timbres ? Las voil^. 

XII E. II le m^ne au colonel. Levons-le. Od nous 
m^nent-ils? Le lieutenant vous appelle. L'avez-vous 
achet^ ? Je vous Tenverrai. II me Tenverra. Bonjour, 
madame. Bonsoir, monsieur. II est cinq heures du soir. 
II sera minuit dans sept heures. A quelle heure demain 
le chercherons-nous ? Qui vous a parl^? Hier soir vers 
neuf heures j'ai parl^ au g^n6ral. 

XIII C. Le convoi est arriv^. Ces fantassins sont 
all^s chercher des vivres pour ravitailler leur compagnie. 
Allons chercher notre ami. II est artilleur. II nous 
6coutera maintenant. Comment allez-vous, mon capi- 
taine ? Qa. va bien, merci. Le transport est bon. Nous 
avons des vivres et des munitions. Deux compagnies du 
g^nie y sont arrives. Nous y pensons. Parlez-vous 
frangais? Non, mais je parle anglais assez bien. Etes- 
vous Anglais? Non, monsieur. J'y suis maintenant, 
vous etes Am^ricain. C'est ga, monsieur, je suis Am^ri- 
cain. 

XIV C. L'encre est noir, mais le papier est blanc. 
C'est un beau jour. Les rues de la vieille ville sont tr^s 
^troites. Les maisons sonts grandes et noires. Les villes 
de France sont plus vieilles que les villes des Etats-Unis. 
EUes sont aussi jolies que nos villes. Ce sac est trop 
lourd. Donnez-moi du pain blanc, s'il vous plait. 

XV C. Qu'avez-vous trouv^ ? Qui cherchez-vous ? 
Quand nous sommes arrives il cherchait son fusil. Qu'est- 
ce qui est dans sa main? II allait arriver hier. II est 
arriv6 ce matin h six heures. Le capitaine parlait de vous. 
Le colonel vous donnera cette chose ce soir. Que deman- 
dez-vous? A qui parliez-vous ? De qui parliez-vous ? 
Est-ce le bruit d'un fusil? Arr^tez ce soldat. Laissez- 
moi passer, monsieur. Qui sont ces gens? C'est la 
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voix du g^n^ral. Voil^ mes amis. Donnez-moi cette 
chose-1^. Maintenant c'est votre tour. Les voici, 
gardez-les. 

XVI E. Qu'avez-vous, mon gargon ? J'ai mal k la 
t^te. II a mal aux oreilles. Avez-vous du pain? Non, 
monsieur, je n'en ai pas. Quand est-il amv6? II est 
arriv^ hier matin. II avait mal aux pieds. Lui avez- 
vous donn6 du vin ? Non, nous ne lui en avons pas donn6. 
Donnez-le-moi, s'il vous plait. Donnez-m'en. En avez- 
vous vu? Montrez-moi la main. Oil avez-vous trouv6 
les fusils ? Voyez-vous Fennemi ? 

XVII C. A quelle heure voulez-vous aller k la ville ? 
Je veux y aller k dix heures. II est maintenant neuf 
heures moins vingt cinq. Nous irons ensemble. La 
colonne anivera a minuit dix. N'est-elle pas encore 
arriv^e? Que voulez-vous? Voulez-vous voir le com- 
mandant en chef? Je Pai d^j^ vu. Oil est Tofficier de 
liaison? 

XVIII B. H y a des soldats dans la rue, n'est-ce 
pas? Quand avez-vous regu cette lettre? Pouvez-vous 
voir la ville ? II arrivera lundi prochain k huit heures et 
demi. Nous sonunes all^ k la banque. II y avait des 
hommes dans la maison. Les avez-vous vus? lis ont 
quitt^ le village. Nous Tavons d^j^ gagn^. Nous le 
conunencerons samedi, peut-^tre. 

XIX B. A la campagne il y a des champs, des 
sentiers, des for^ts, des fleuves, et des rivieres. Savez- 
vous oil est la route? Les Frangais sont sur la rive 
gauche, les Anglais sur la rive droite. II y a des soldats 
au sommet de cette montagne, n'est-ce pas ? Je dois aller 
dans la plaine. Combien de divisions ennemies y a-t-il ? 
II y en a tr^ peu. Beaucoup de gens aiment la cam- 
pagne. Moi, je ne Taime pas trop. La campagne est 
tr^s belle. II n'y a pas autant de belles choses k la ville. 

124 



Combien me devez-vous ? Je ne sais pas combien je vous 
dois. II y a pas mal de soldats dans la rue. lis ont dt 
arriver hier. 

XX B. Dans cette ferme il y a huit chevaux, treize 
vaches, et beaucoup de moutons. Avez-vous besoin de 
foin pour le cheval ? Non, il n'a pas faim. Moi, j'ai soif . 
Hier j 'avals froid, mais aujourd'hui j'ai chaud. Les 
paysans travaillent beaucoup, n'est-ce pas? Oui, vous 
avez raison. lis travaillent plus que nous. Oil est la 
grange ? Elle est derri^re la maison. A qui est ce chien ? 
Qui va voir le f ermier ? 
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INDEX 

[References are to pages.] 



[a], en, 44 

[a mwa], d, moi^ 67 

Address, forms of, 13 

Adjectives, 37; demonstra- 
tive, 26; position of, 37; 
possessive, 18 

Adverbs, 115 

[al6], aUeTj 34: with other 
verbs, 34; [s an al6], «'en 
aller, 103 

"AU," 106 

Article: definite, 8; indefi- 
nite, 11 

[avwar], avoir: phrases with, 
56; present tense of, 13 

Clauses with "if," 102 
Collective numerals, 115 
Composite interrogatives, 65 
Consonants, 6 

Dates, 110 

Definite article, 8 

Demonstrative adjectives, 26 

Demonstrative pronouns, 85, 
103 

[devwar], devoir ^ 54 

[dir], dirCf 71 

Direct object pronouns, 21 

[6 s ke], est-ce quBj 65 

[to], Hre: present, 17; with 
perfect, 35 

[fdr], faire, 72 
Forms of address, 13 



Fractions, 96 

Future, 27; with [ka], quand, 
99; past future, 101 

Gender of nouns, 7 

"If" clauses, 102 

[il y a], U y o, 51, 

Imperative: of verbs in [€\, 
23; with object pronouns, 
23 

Impersonal verbs, 94 

Indefinite article, 11 

Indefinite subject, 82 

Indirect object pronouns, 28 

Infinitives, 13 

Interrogation, 14; with [h s 
ke] eat-ce quCf 65 

Interrogative pronoims, 41; 
composite forms, 65 

[ka], quand, use of future 
with, 99 

[kdl], QTiel, 78 

[kdlke], quelquef and related 
words, 91 

[kurir], courir, 81 

[kuvrir], couvrir, 88 

[kwa], qaoi, 79 

[lekM], lequel, 79 

Money, 88 
[murir], mourir, 81 

Nasal vowels, 4 
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Negation, 15 

Negative expressions, 72 

"Not any," 38 

Nouns: gender, 7; number, 8 

Numerals: 1 to 69, 47; 70 
to 100, 61; above 100, 69; 
collective, 116; ordinal, 95 

[d], on, 82 

Object pronouns: direct, 21; 
indirect, 28; with impera- 
tive, 23; with preposi- 
tions, 57 

"Of the," 10 

[dfrir], offrir, 88 

"Only," 82 

Oral vowels, 1 

Ordinal numerals, 95 

"Other," 107 

Participles: past, 24; pres- 
ent, 40, 98 

Passive, 109 

Past descriptive, 40 

Past future, 101 

Past participle, 24 

Past tenses, 118 

Perfect tense, 25; with [dtr], 
eire, 35 

Personal pronouns: direct 
object, 21; indirect, 28; 
subject, 12; with preposi- 
tions, 57 

Phrases of quantity, 65; 
with [avwar], avoirs 66 

Place names, 120 

Position of adjectives, 37 

Possessive adjectives, 18 

Possessive pronouns, 109 

[pradr], prendrej 61 

Prepositions, 57 

Present participle, 40, 98 



Present tense uses, 98 

Pronouns: [o], en, 44; 
demonstrative, 86, 103; 
direct object, 21; indirect 
object, 28; interrogative, 
41; personal subject, 12; 
possessive, 109; relative, 
99; uses of, 57; with 
imperative, 23; with prej)- 
ositions, 67; with [vwasi] 
and [vwala], 22 

[puvwar], pouvoir, 60 

Quantity, expressions of, 66 

Railroad time, 116 
Reflexive verbs, 74 
Relative pronoims, 99 
[resevwar], recevoir, 60 

[s an al6], 8* en aUer, 103 
[savwar], savoir, 63 
"Self," 106 
[selui], celui, 103 
Semiconsonants, 6 
"Some," 10 
Sounds, 1 

Special verbs in [6], 31 
Subject pronouns, 12 
Subjunctive mood, 113 
[sufrir], souffrir, 88 

[tenir], tenir, 84 

Tenses: future, 27, 99; past 
descriptive, 40; past fu- 
ture, 101; perfect, 25, 35; 
present, 98; other tenses, 
105 

"There," 36 

Time of day, 32, 48; railroad 
time, 116 

"To the," 10 
[uvrir], ouvrir, 88 
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[venir], venir, 84 

Verbs: impersonal, 94; im- 
perative of, 23; in [6], 20; 
m[ir],67,77,81,91; in [r], 
59; in [tr], 63; in [vr], 64; 
in [war], 43, 68; reflexive, 
74 



Vowels: nasal, 4; oral, 1 
[vulwar], vouloirf 46 
[vwar], rotr, 43 

[vwasi], voicij and [vwala], 
voiUt, with object pronomis, 
22 
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1. Soldiers and officers 

2. Numerals 

3. Army 

4. Arms and equipment 
6. Food 

6. Clothes 

7. City and town 

8. Persons 

9. War 

10. Care of the body 

11. Letters and writing 

12. Days, months, years 

13. Army and munitions^ 

14. Adjectives 

15. People and things 

16. Parts of the body 

17. Divisions and officers 

18. Days of the week, and 
seasons 



19. Country 

20. Farms and animals 

21. Ambulance and hospital 

22. Automobiles 

23. Sky and weather 

24. Camp and training 

25. Shops and smoking 

26. Railways 

27. Guns and cannon 

28. Food and eating 

29. Money and tools 

30. Fortification, military 
terms 

31. Sickness 

32. Aviation 

33. Weights and measures 

34. Trenches 

35. Roads, places, furniture 

36. Plans and attacks 
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